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1. IOANNES MALALAS

Edice: L. Dindorf, loannis Malalae chronographia [Corpus scriptorum historiae Byzantinae. Bonn: Weber, 1831]:
23—496.

5, 48-49 (ed. Thurn 17-18)

kaxel@ev Puywv avnxomn xelpalopevog peta MAEOTOV TAODV el TNV AeYopévnv
Likidav vijoov, v vuvi Aeyopévnv ZikeAlav. 1) 0¢ vijoog altn v HeyYAaAn mdvv,
dmoenuévn eig Toels AdEAPOLS peyAAOLS Kal duVATOUS Kal Tax AAAT)AwV PppovovvTag,
Aéyw 1 eic KukAwna kat Avudpdvinv kat [ToAvPnuov, viovg yevapévoug tov
Likavov, PaciAéws T avTNG VIjoov. oav d¢ ol avTol TEElS ddeAdol dvdpeg xaAemol
Kat undémote ££voug DTOdEXOMEVOL, AAAX KAL AVALQOVVTEC. KAl KATAVTNOAS OUV
TALS VOOV aVTOL Kal T oteate 0 Odvooelg elg TO dad€Qov HEQOS T AvTidhdvTn
oLvVéPaAe MOAeHOV HeTa TOU AVTIPAVTOU KAl TOU 0TEATOL AUTOL TV AeYOUEVWV
AaoTELYOVWYV. Kal KTELVOLOLV lkavoUG €k TOL 0TEATOL T0L OdvooTéws: Kal AaBwv
TAG EAVTOL Vavg amomAgvoag Epuyev ékelbev el AAAO HéQOG TG VIjoov, TO
dxdpépov T KokAwm, évOa ta KukAwmia Aéyetar 0on. kal yvoug tovto 0 KokAwy
NAOe kat’ avtov peta g Wiag Bondelag: Nv d¢ Héyag Tolg CWHAOoL Kal duoeldr)g: Kal
émeAbwv adpvw T Odvooet tagaPaAdvtt Emi v duxpégovoav avTw YNV
KaTékopev avToL MOAAOVG, Kat CLAAaBOUEVOS ToV OdLOTER Kal TIVAS TOV OTEATOV
avtoL 0 KUkAwy, AaPwv éva tav apa avt@ oLAANGOEévtwv ovopatt MuckaAiwva,
avdoa yevvalov kat dolotevoavta év 1) Tooln kal Ovta 1yovHevov TOL OTEATOL TOU
Odvooéwg, Gvtiva KEATNOAG TG KOUNG TS kePpaAng e’ oeot tov OdLVoTEwS Kkal
TAVTWV TOV HET avToL @ €Baotale Eldel AVEVTEQLOEV, WG LAXTOXLEVOV AVTQ.

(--)

VUKTOG 0¢ BaOeiag oboNg Kat okOTOLG KAAVTITOVTOG TV YNV Kal TV OdAacoav,
AYVOOULVTEG D& KAl TOUG AVTOLG TOTIOVGS, TMAREPAAOV €ig AAAa pépn g vrjoov,
draxpépovta t@ IToAvdPruw, adeAdq Tov KikAwmog kat tov Avtidpdvtov. doTig
IToAvPNUOC paBwv OTL TIVEG KATETIAELOAV VUKTOG KAt TaQéPaAov eig v
daxpépovoav avte xweav, eVOEws AaPwv TV éavtov Pordetay, EADWV Katd TOL
Odvooéwg ovvEBaAev AT MOAEHOV. KAl TACAV TNV VOKTA ETTOAELOVY, Kal Eteoov
atto tov Odvooéwg moAAoL. mowiag d¢ yevouévng mpoor)yayev 6 OdvooeLg kal TQ
IToAvdnuw Eévia kat pooéneaev avTw, elmwV OTL Ao TV TowikwV TOTWV
EANALOe MemMAaVNUEVOS ATIO TTOAANG KUHATWV AVAYKTG, ATIAQLOUNoag avT® KAt tag
ovupdoag avtw kata OaAacoav dxdpopovg cvuPoeas. 6otic IToAvdnuog
ovunadnoag avTe NAéNoev avToV, Kal LTTEDEEATO AUTOV KAl TOUS avToV, €wg 00
gyéveto emt)delog 0 MAOLG. 1) 0¢ Buydtne TovL [ToAvpripov dvopatt "EATN éowtikwg
dLeTéONn MEOG Tva eVTIRETT) AVOQX TV HeETA ToL OdLOTEwS dvopaTt Aglwva- kol
EruTnOElOL AVEOVL TVEVOAVTOG TAVTNV APAQTIATAVTES EEWOUN oAV €K TG LikeAlng
vjoov.



atwva 6 copwtatog Licvpog 6 Koog €€£0et0. 0 Yo codpog Evoumtidng doapa é££€0eto
mtept Tov KvkAwmog 6Tt toeig eixev 0pOaApovs, onuaivwv tovg Toels adeAPove, wg
ovpntaBovvtag aAANAoLg kat dxBAemopévoug Tovg AAATAWY TOTIOVE TG VIIoOoL Kal
OULUHAXOUVTAG Kal €kdkovvTag AAANAoLG, Kat 6Tt oivew pebvoag tov KvkAwna
gxPuyetv Novvnon, doTL xerHaot ToAAOLS kat dwpols épuéduoe Tov avtov KvkAwna
6 Odvooevg MEOG TO N KateoOietv TOvg peT” avToL, Kat 6Tt Aapwv Odvooevg
AauTtdda TLEOG ETVPAWOE TOV OPOAAUOV AVTOL TOV EVva, dLOTL TV OuyaTéoa TV
Hovoyevt) Tov adeAdov avtov IToAvdrjpov, EAntnv, mtagBévov ovoav, Aapmadt
TIVEOG €QWTLKOL KavOeloav, omace, ToLT 0Ty éva twv 0POaApuwv tov KvkAwmog
EPAOYLoE, Tov [ToAVPN OV, TV avTov Buyatépa ddeAdpevos. Hivtiva EQUnvelay 0
copwtatog Pewiac 6 KoptvOiog £é££0¢t0, elpgnkws 6Tt 6 coPpog Evpimidng moumtucwg
TIAVTA PeTEDEATE, U oLpbwVHoac T codpwtatw Ourow ékOepéve v OdLvooéws
AV V.

18, 51

Ev avtw d¢ 1 x00vw avepavn g €k ¢ Ttadwv xwoag kwuodgopwv, éxwv ped’
£autov kKOva EavOov, 60TIc kKeAgevOpLEVOS DTIO TOL avafpeapévou émolet Tva
Bavpatog dlia. 6 Yoo avtov avabpePdevog €0Tws €V T AYooa, kKat OXAov
TLEQLEOTWTOG €lg TO Oedoaodat, AdBoa ToL KUVOG EKOUILETO MAQX TWV E0TWTWV
daKTLADWY, Kl €Ti0eL €l TO €DAPOG TMEQLOKETIWV AVTA €V XWUATL KAL ETETOETE TQ)
KUVL €magat Kait dovval EKAoT TO D0V Kal €0EVVEV O KUWV TQ OTORATL ETteddOV
EKAOTE TO YVWELLOUEVOV. 0 0 AVTOS KUWV Katl daxPoowVv PacAéwv voplopata
Hvola €medidov kAt OVoUA. TTARETTWTOG e OXAOL AVOQWYV TE KAL YLUVALKQY,
ETEQWTWUEVOG €DEIKVUVE TAG €V YAOTOL £€X0V0AG KAt ToLG OVTAG TTOQVOPOOTKOVGS Kol
HOLXOUG KAl KVLTTIOUG Kat peyaAopvxovg: kat amedeikvue mavta peta aAneiag. 60ev
éAeyov moAAol Ot tvevpa [TVBwvog Exet.



Pteklad: The chronicle of John Malalas / a transl. by Elizabeth Jeffreys, Melbourne 1986.

5, 48-49

48. So he fled from there and after a very long and stormy voyage reached the island
known as Sikilia, but now known as Sicily. This island was very large, and was divided
among three large, strong brothers who shared the same opinions; I mean Kyklops,
Antiphantes and Polyphemos, the sons born to Sikanos, emperor of that island. These
three brothers were harsh men who never received strangers but instead killed them.
Odysseus put in with his ships and his army to the part which belonged to Antiphantes
and joined battle with him and his army who were known as Laistrygones. They killed
quite a few from Odysseus” army.

He took his ships and sailed in flight from there to another part of the island, which
belonged to Kyklops, where there are the mountains called Kyklopaian. On learning
this, Kyklops attacked him with his forces. He was large in body and hideous. Falling
upon Odysseus unexpectedly as he was putting into the land which belonged to him,
Kyklops cut down many of his men. He captured Odysseus and some of his army. Then
Kyklops took one of the men captured with him, named Mikkalion, a valiant man who
had excelled at Troy and was a leader in Odysseus” army. Seizing him by the hair of his
head, he disembowelled him with the sword he was carrying, in the sight of Odysseus
and all his companions, because he had fought against him.

(--r)

As it was the dead of night and darkness covered the land and sea, they put into other
parts of the island which belonged to Polyphemos, brother of Kyklops and Antiphantes
— for they were unfamiliar with the area. As soon as Polyphemos learnt that men had
sailed in by night and put into land belonging to him, he collected his forces and set off
against Odysseus, to join battle with him. They fought all night, and many of Odysseus’
men fell. At daybreak Odysseus offered gifts to Polyphemos too and fell at his feet,
saying that he had come from the Trojan regions and had been forced off his path after
suffering much through storms; he listed the different disasters that had befallen him at
sea. Polyphemos was sympathetic and pitied him; he welcomed him and his men until
conditions were favourable for sailing. Polyphemos” daughter, named Elpe, was
amorously inclined towards a handsome man in Odysseus’ company, named Leion.
When a favourable wind blew, they abducted her and left the island of Sicily. The most
learned Sisyphos of Kos has stated this.

The learned Euripides wrote a play about Kyklops, saying that he had three eyes; he
was referring to the three brothers who were well-disposed to each other and kept an
eye on each other’s territory in the island, fighting as allies and avenging each other. He
also said that Odysseus was able to flee when he made Kyklops drunk with wine,
because he had made Kyklops drunk with a lot of money and gifts so that he would not
devour his companions; and that Odysseus took a fire-brand and blinded his one eye,
because he abducted Elpe, his brother Polyphemos” only daughter, a virgin, who was



burning with the flame of erotic ardour, that is, he burnt Polyphemos, one of Kyklops’
eyes, by carrying off his daughter. The most learned Pheidalios of Corinth wrote this
interpretation, saying that the learned Euripides transformed everything poetically, not
being in agreement with the most learned Homer in his account of Odysseus’
wanderings.

18, 51.

In that year a travelling showman from the region of Italy made his appearance. He had
with him a tawny-coloured dog which, upon instructions from his master, would
perform various remarkable tricks. His master would stand in the market-place and
when a crowd had collected to watch he used to take rings from the bystanders —
without the dog seeing — and would put them on the ground, covering them with earth.
Then he would order the dog to pick up and return their rings to each of them. The dog
would hunt around and then, with his mouth, would give his ring back to each person
as he recognized it. The dog would also give back a large number of coins from
different emperors according to the emperors” names. When a crowd of men and
women were standing round, he would, when asked, point out pregnant women,
brothel-keepers, adulterers, misers and the magnanimous. He always picked them
correctly, and so many people said that he had the spirit of Pytho.



2. PROKOPIOS Z KAISAREIE, HISTORIA ARCANA (= ANECDOTA)

Edice: G. Wirth (post ]. Haury) (ed.), Procopii Caesariensis opera omnia, vol. 3. Leipzig: Teubner, 1963: 1, 4-186.

8.

(22.) To pev odv €ld0g TOLOVTOG TIC T)V- TOV d¢ TEOTOV €G UEV TO AKQPBES OVK AV
doATALUL TV YAQ 0UTOG AVI)Q KAKODQYOG TE KAl EDTTAQAYWYOG, OV O1) pweokakorOn
KaAOLOLV, oUTe aAUTOS AANOLLOUEVOS TOIG EVTUYXAVOLOLY, AAAX Vi DOAEQW dTtavTa
€¢ del kal Aéywv Kal mMEATTWY, Kal Tolg éEanatav é0éAovoty amokelpevog (23.)
0VOEVL MOVW. KAl T ANO1NC KEAOLS &V AVTQ ETEPUKEL €K TE AVOLAS KAL KAKOTQOTIAG
EVYKEKQAUEVT). KAl TAXAX TOUTO NV OTEQY £V TOLG AV XQOVOLS TV TIS €K TOU
TLEQLTIATOV PLAOCOPwWV ATePOEYEATO, WS KAl TA EVAVTIOTATA €V AvOEWTIOL PpUoEL
EvpPatvel etvat, WomeQ (24.) €V TV XOWUATWV TN HEeL YOAPW HEVTOL WV HOoL
EpwéoDat <ov> duvatov Yéyovev. v Toivuv 6 BactAedg ovtog elpwv, doAEQOg,
KATATIAQOTOG, OKOTIOG 00 YTV, OLTtAovS, dvOpwTtog detvog, vrokpivacOat yvounv
TeAeTATOC, KAt ddkoua ovx VP’ 11d0VTG TVOG T) TAOOLG EKPEQwV, AAAX TeXVALwV
ETTL KALQOD KATA TO TG XOelag oV, PevdOUEVOS £C Ael, OUK ekt HEVTOL AAAX Kal
YoApHATA KAl O0KOUG DELVOTATOUG €L TOIG EVYKELUEVOLS TIETOMNHEVOGS, KAl TavTa
TEOG TOUG KATNKOOLS TOUG AUTO.

9.

(1.) TovoTviave pev ovv ta €6 TOV TEOTOV 8o Ye NUAag dvvaocOat podoat THdE 1
elxev. Eynue d¢ yvvaika, 1) OvTiva TQOToV YEVOUEVT TE Kal Toadelon KAl Twde TQ
avOpwnw &g yapov EvvadOeioa mpdpotlov Popaiolg v moArteiav éEétonpey, eyw
dnNAwow. (2.) Axdkiog v T €v Bulavtic Onolokopog Twv év kuvnyeoiow Onolwv
potoag Ipaotvwv, 6vrtep apkotEodov (3.) kaAovotv. o0Tog 0 avrjo Avaotaoiov v
AVTOKQATOQX AQXT|V £XOVTOG ETEAEVTIOE VOO MAOWY Ol ATIOAEAELUUEVWY TOLWV
OnAeog yévoug, Kouttouvg te kat @e0dwoag kal Avaotaoiag, WvTeQ 1) mEeoBUTATN
OUTIW EMTAETNG YEYOVULA ETUYXAVEV. 1] O€ YUVI] EKTeCOVOX ETEQW AVOQL £G KOlTNV
NAOev, O0¢ 01] ELV VTN TV TE KATA TNV Okl KAl TOL €Qyov ToUToV £mipeAT)oecOat
(5.) 10 Aowmov EueAdev. 0 0¢ twv Ipaotvwv opxnotc Aotéplog dvopa XOTHAOoL TTEOG
ET€QOV avamelo0Eelg TOVTOVG HEV TG TIUNG TAVTNG ATEOTNOE, TOV € Ol T XONHATA
doOVTa €C ALTIV AVTEKATEOTNOEV OVDEVL TTOVQ. TOLS YOO 0QXNOTALS T TOLAVTA £ENV
dokeloBat kat’ (6.) éEovalav 1) BovAoLvTo. €mel O TOV dNHOV EVUTTAVTA 1) YUVT) €V
KUV YEOlw AynyeoUEVOV €ldE, OTEUHATA TALS TTALOLY €V TE TN KePAAT) Kal
apdotéoals tails xeoatv (7.) évOepévn éc v iketelav ékabioev. AAA” ot ITpdotvol
pev mpootecOat v iketelory ovdauT éyvwoayv, Bévetotr de avtag €mi tavTng O
KQATEOTNOAVTO TNG TIUNG, €Ttel (8.) 6 Onplokopog éteteAevTrkel Kal avTOIG EVaryXoG.
€mel 0¢ T mawla tavTa € 1PNV NAOE, kKabnkev avTx €Tl TNG £vTavOa oKNVNG
aUTKA 1] UNTNO, ETtEL EVTIQETIELS TV OYPLV oAV, 0L HEVTOL VTIO XOOVOV TOV XUTOV



ATAoAG, AN g Ekaotn €DoEEV ol ég TO €pyov TouTo (9.) weala eivat. 1) pév ovv
niotn Koprtw 1o év taic kad” avtv étalpats Aapmoo éyeyover Oeodwoa d¢ 1
HeT  EkelvnV XITWVIOKOV XEWWTOV AUTEXOUEVT DOVAW Tadl mEéTovta T e AAAx
vTNEeTOLOA ElTETO Kol TO BAOQOV ETTL TV WHWV Ael Edegev, e’ o0Te exetvn (10.)
&v 101G EVAAOGYOIS KaBNoOaL elwbel. Téwg eV 0OV dwEOG ovoa 1) OBe0dwWEA £G KOlTNV
avdl Evviévar ovdau eixev, oLdE ola yuvn ptyvuoBat 1) ¢ TOlG KAKOdALUOVOLOLY
avdeiav Tva pontioy <av>epioyeto, kal Tavta doVAOLS, G00L TOIG KEKTNHEVOLS
ETOHEVOL €G TO B€aTQOV TTAQEQYOV TIG 0VOTC AVTOIG eVKaLQLaG TOV OAeOQOV TOVTOV
eloYAClovTo, &V Te HAOTEOTIEIW TTOAVV TIVA XQOVOV €Tl TarvT) O T1) Tt pLoLY
éoyaota tov (11.) copatog dixtoPnv elxev. £meldn d& Tax0TA £ TE TNV TNV
adleTo kal woaia v 1ON, €ig Tag Tl OKNVTS kabnkev avt)v, étaipa te eVOLS
gyeyovel, olavrep (12.) ot maAat avOowmot EkdAovv melrv. oL YaQ avANTOLIx 0VdE
PAATOIX TV, OV UtV OUDE TA G TIV 00XNOTEAV AUTI) YOKNTO, AAAX TNV WEAV TOLS del
TLEQLTUTITOVOLY ATIEdIDOTO HOVOV €K TavTog £Qyalouévn toL owpatog. (13.) eita toig
HipoLS Ta €g TO B€aTEoV MAVTA WHIAEL Kal TV EvTavOa ETUTNOEVUATWY UETELXEV
aVTOIG, YEAWTOTOLOLG TIOL BwHoAOX G DTINEETOVOA. T)V YAQ AOTEIX DIAPEQOVTWS
KL OKOTTOLX, ATIOPBAETTOC Te €K TOU €QY0U (14.) evOVLC €yeydveL. OV YAQ TLVOG aldOVG
1) AvOQWTW HETNV 1) DIATOATIELOAV TIG AVTNV TIWTOTE EOEV, AAA” €G AvaloxVVTOULG
VTTOLVEYIAG OVDEULAX OKVT|OEL EXWOEL, Kal TOLaXUT TIS NV ol amtillopévn HEV KAl Kata
KOQOQTG MATACCOUEVT] XAOLEVTICELY TE Kol HEYIOTA AvakayXALewv, ATOOVOAHEVT TE
T TE TEOOW KAl TX OTIUOW TOLG EVTUYXAVOULOL YUUVA ETDELEAL, & TOLS AvOQAOL OEpLS
adnAa te kat adpavn eivat. 'Eg d¢ toug épaotag exAevalé te BAakevovoa Kkal
VewTéQaLs Ael TV HiEewV EVOLAOQUTITOHEVT EMITEXVITETL TAQAOTHOACOAL TAC TWV
AKOA&OTWV PUXAG &G el loxvev, Emel 0VOE TtelPATOAL TTEOG TOL TWV EVIVYXAVOVTWV
n&iov, AN avamaAy avt) yeAouklovod te kKal BwHoAOXws loxtalovoa Tovg
TIAQATIEMTWKOTASC ATIAVTAG, AAAWG (16.) Te Kkal dyevelovg Ovtag émelpa. HOOWV YA&Q
TS OUTWG NOOVNG AXTIAOTG OVdAUT] YEYOVEV- ETTEL KAl G ELVAYWYLUOV DELTIVOV
moAAGkLIG EABovoa EVLV veavialg déka, 1) TOUTWV MAElOOLY, LOXVL TE COUATOS
AKpACoVOL Alay Kal TO Aoy veDery TEMOUEVOLS £0YOV, ELVEKOLTALETO eV TOLG
OLVOELTVOLS ATIAOL TNV VUKTA OANV, ETteday 0& TEOG TO €QYOV TOUTO MAVTEG
ATelmoLeV, )0 MAQA TOLG EKElVWV OKETAS LOVOA TOLAKOVTA OVTAS, AV OUTW TVUXOL,
EuvedLALETO PEV AVTWV EKAOTW, KOOV O 0V WS TavTNg O TNG KoM TG
EAapPave.



Pteklad: H. B. Dewing, Procopius with an English translation, vol. VI, Cambridge — Mass. 1935, 1954, 1960,
online: http://penelope.uchicago.edu/ Thayer/E/Roman/Texts/Procopius/Anecdota/

8.

22 Such was Justinian in appearance; but his character I could not accurately describe.
For this man was both an evil-doer and easily led into evil, the sort of a person whom
they call a moral pervert,7 never of his own accord speaking the truth to those with
whom he conversed, but having a deceitful and crafty intent behind every word and
action, and at the same time exposing himself, an easy prey, to those who wished to
deceive him. 23 And a certain unusual mixture had p99developed in him, compounded
of both folly and wickedness. And possibly this illustrated a saying uttered by one of
the Peripatetic philosophers in earlier times, to the effect that the most opposite
elements are found in man's nature, just as in mixed colours. 24 (I am now writing,
however, of matters in which I have not been able to attain competency.) But to resume,
this Emperor was insincere, crafty, hypocritical, dissembling his anger, double-dealing,
clever, a perfect artist in acting out an opinion which he pretended to hold, and even
able to produce tears, not from joy or sorrow, but contriving them for the occasion
according to the need of the moment, always playing false, yet not carelessly but
adding both his signature and the most terrible oaths to bind his agreements, and that
too in dealing with his own subjects.

9.

The traits, then, of Justinian's character, as far as we are able to state them, were roughly
these. And he married a wife concerning whom I shall now relate how she was born
and reared and how, after being joined to this man in marriage, she overturned the
Roman State to its very foundations. 2 There was in Byzantium a certain Acacius,
keeper of the animals used in the circus, an adherent of the Green Faction, a man whom
they called Master of the Bears. 3 This man had died a natural death during the reign of
Anastasius, leaving three girls, Comito, Theodora and Anastasia, the eldest of whom
was not yet seven years of age. 4 And the woman, now reduced to utter distress,1
entered into marriage with another husband, who, she thought, would later on assist
her in both the care of the household and in her first husband's occupation. 5 But the
Dancing Master of the Greens, a man named Asterius, was bribed by another man to
remove these persons from that office and to make no difficulty about putting in the
position the man who had given him the money. For the Dancing Masters had authority
to administer such matters as they wished. 6 But when the woman saw the whole
populace gathered in the Circus, she put garlands on the heads and in both hands of the
three girls and cause them to sit as suppliants. 7 And though the Greens were by no
pl05means favourable to receiving the supplication, the Blues conferred this position of

8



honour upon them, since their Master of the Bears also had recently died. 8 And when
these children came of age, the mother immediately put them on the stage there — since
they were fair to look upon — not all three at the same time, but as each one seemed to
her to be ripe for this calling. 9 Now Comito, the first one, had already scored a brilliant
success among the harlots of her age; and Theodora, the next in order, clothed in a little
sleeved frock suitable to a slave girl, would follow her about, performing various
services and in particular always carrying on her shoulders the stool on which her sister
was accustomed to sit in the assemblies. 10 Now for a time Theodora, being immature,
was quite unable to sleep with a man or to have a woman's kind of intercourse with
one, yet she did engage in intercourse of a masculine type of lewdness with the
wretches, slaves though they were, who, following their masters to the theatre,
incidentally took advantage of the opportunity afforded them to carry on this
monstrous business, and she spent much time in the brothel in this unnatural traffic of
the body. 11 But as soon as she came of age and was at last mature, she joined the
women of the stage and straightway became a courtesan, of the sort whom men of
ancient times used to call "infantry."2 12 For she was neither a flute-player nor a harpist,
nay, she had not even acquired skill in the dance, but she sold her youthful beauty to
those who chanced to come along, plying her trade with practically p107her whole
body. 13 Later on she was associated with the actors in all the work of the theatre, and
she shared their performances with them, playing up to their buffoonish acts intended
to raise a laugh. For she was unusually clever and full of gibes, and she immediately
became admired for this sort of thing. 14 For the girl had not a particle of modesty, nor
did any man ever see her embarrassed, but she undertook shameless services without
the least hesitation, and she was the sort of a person who, for instance, when being
flogged or beaten over the head, would crack a joke over it and burst into a loud laugh;
and she would undress and exhibit to any who chanced along both her front and her
rear naked, parts which rightly should be unseen by men and hidden from them.

15 And as she wantoned with her lovers, she always kept bantering them, and by
toying with new devices in intercourse, she always succeeded in winning the hearts of
the licentious to her; for she did not even expect that the approach should be made by
the man she was with, but on the contrary she herself, with wanton jests and with
clownish posturing with her hips, would tempt all who came along, especially if they
were beardless youths. 16 Indeed there was never anyone such a slave to pleasure in all
forms; for many a time she would go to a community dinner3 with ten youths or even
more, all of exceptional bodily vigor who had made a business of fornication, and she
would lie with all her banquet companions the whole night long, and when they all
were too exhausted to go on, she would go on to their attendants, thirty perhaps in
number, and pair off with each one of them; yet even so she could not get enough of
this wantonness.



3. AKAGILTOXL YMNOL / AKATHISTOS

Edice: C. A. Trypanis (ed.), Fourteen early Byzantine cantica [Wiener Byzantinistische Studien 5. Vienna: Bohlau, 1968]: 29-39.

T UeQUAX W OTEATI Y@ T VIKNTHOX

WS AvTowOeloa TV deV@WV ELXAQLOTHOX
avaypddpw ool 1) moAg oov, Oeotoke:

AAN” g Exovoa TO KQATOG ATIQOOUAXT)TOV
€K MTAVTOlWV e KIVOUVWV EAevOépwoov, (5)
tva kQ&lw oot

“Xaige, vouodn avoudevte”.

(1.) AyyeAog mowtootaTng ovEavodev ETéudon

elmtetv ) Beotokw To “xaipe”

KAl OOV T1) ACWHATW Gwvn

OCWUATOVUEVOV 08 OEwEWV, KUQLE,

¢€lotato kal lotato kpavyalwv mEOg avtv towxvta: (5)
“Xaige, dU )¢ 1) xaoa eKAQpeL:

xatge, dU f)g 1) apa exAetper

XQLQE, TOL eEOOVTOG ADA 1) AVAKANOIG:

xXatge, twv daxeLwv g Evbag 1) Avtowoic:

xaie, Vpog dvoavaPatov avOpwTivolg Aoylopois: (10)
xaige, Babog dvoBewontov kat ayyéAwv opOaApoic:
Xatoe, OTL VTTAEXELS PaciAéwg kaOédoa-

xaioe, otL Baotalels tov Paotalovia avTa:

Xaloe, Aot Eudatvwyv tov HAov:
xaige, yaotno évhéov oaprwoews: (15)
XQatge, dU 1) veovyeltal 1) KTlo1G:
xaige, dU f)g mpookvveltal O TAAOTNG:
Xae, voudpn avoudevte”.

(2.) BAémovoa 1 ayla Eéavtnv €v ayveia

¢not 1 I'aPomA OapoaAéwe:

“ToO mMaAdoEOV 0oL TG PWVTS

dvoTaAEAdEKTOV Hov 1) Puxn Ppalvetar

AOoTIOEOL YAQ CLAANYPEWS TV KUNOLV TIEOAEYELS kKQALwV- (D)
“AAAnAovia”.”

(3.) I'vwowv ayvwotov yvawvar 1) mapBévog (ntovoa

¢ponoe mEOG TOV AettovpyovvTa:

“Ex Aayovwv ayvav DOV

nwe Eott texOnvat duvatov; AéEov pot.”

TEOG TV €KeLVOG £Pnoev v POPw oLV kpavyalwv oUtw: (5)
“Xape, POVATC dTtoEENTOL HVOTLG,

Xale, oryn deopévwv moTIG:

xaie, Twv Bavpdtwv XQLoTov TO TEOOLHLOV,
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XQALQE, TV dOYUATWV avTOL TO KePAAALOV*

Xatge, KAlua& émovpavie, dU Ng katéPn [0] Oeods- (10)
Xae, YEPuoa HeTAyoLoQ TOUG €K YT TTQOS OVQAVOV:
XQLQE, TO TV AYYEAwV MoAVOQUANTOV Bavpua-

XaE, TO TV dalHdOVWV MOAVOENVITOV TEAV A
XQlog, TO WS AEENTWS Yevvioaoa:

xaioe, 10 “nawg” undéva dwddlaoa- (15)

xaige, copwv LTepPatvovoa YvwoLv:

Xaloe, MotV katavyalovoa Gpeévac:

xatge, voudn avoudevte.”

(4.) Avvapuig tov VYiotov émeokiaoe TOTE

TIQOG CVAAN YLV TT) ATTELQOY AW

KAL TV €DKAQTOV TV TNG vNdLV

WG AYQOV ATtédelEev )DLV Aot

tolg OéAovot Oeplley owtneiav v 1@ PaAdey oVtwgs: (5)
1" AAANAovia.”: |

(5.) "Exovoa Beoddxov 1) mapO£évog v untoay
avédoape mog v EAwoapet

0 d¢ Poédog Ekelvng evOULC

ETILYVOUV TOV TAVTIG AOTIAOHOV €XALQE

Kal AApaoy wg dopaoty €Boa eog v Oeotokov: (5)
“Xaige, BAAOTOL AHAQAVTOV KATHA

XQLOE, KAQTOL ADAVATOL KN

XALOE, YEWQYOV YewQYovoa PAvOQwTOoV:

xaige, GputovEyov TN Lwng UV pLovoa-

xaie, apgovpa PAaotdvovoa evPogiav otkTopwv- (10)
xaige, todmnela Paoctdlovoa evONviav IAaou@V:
xale, 0Tt Aelpwva TG TEUPNGS avaBdAAeLc:

xaie, Ot Apéva twv Puxwv Etodlelc:

xaige, dektov mpeoPeiag Ouplapa

XALQE, TAVTOG TOL KOOHOVL e&lAaopar (15)

xaige, Beov mEog OvnTovg evdokia

xaie, Ovntwv mEog Beov maponoia:

Lixaige, voudn avoudevre.”: |
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Preklad: Maridnsky hymnus Akathistos, Velehrad 1995

My, Tvé mésto, zbavené valecnych hriiz, jsme vdécni za
vitézstvi Tobé, Bohorodicko, nase Vladkyneé v boji a
Ochrankyné, a vzyvame Tvou nepfemozitelnou moc: Osvobod
nas od vsech nebezpeci, abychom k Tobé mohli volat: Raduj se,
Nevésto nesnoubenad!

VzneSeny andé€l byl posldn z nebe, aby fekl ,Raduj se” Matce
Bozi. Kdyz spatfil Tebe, Pane, v ni vtélujiciho se, stal

v ohromeni a netélesnym hlasem takto Matku BoZi oslovil:
Raduj se, skrze Tebe radost zari,

Raduj se, skrze Tebe kletba bledne.

Raduj se, povzneseni padlého Adama,

Raduj se, atécho placici Evy.

Raduj se, nad lidsky rozum vzneSena,

Raduj se, andélskym oéim v hlubinach ztracena.

Raduyj se, jsi kralovskym trtinem,

Raduj se, jeZ nosis toho, kdo podpira vse.

Raduj se, hvézdo zafici pfed vychodem slunce,

Raduj se, Iino BoZziho vtéleni.

Raduj se, skrze Tebe se obnovuje tvorstvo,

Raduj se, skrze Tebe se klanime Stvoftiteli.

Raduj se, Nevésto nesnoubena.

Svata Pani dobfre védéla, Ze je Cistd Panna, a toto sméle fekla
Gabrielovi: , Tvé zvlastni poselstvi se mé dusi zda

nepochopitelné. Jak miZes mluvit o narozeni z ltina panny.”
Aleluja!

Panna chtéla pochopit toto tajemstvi a ptala se Boziho posla:
,Povéz mi, jak mtize mé panenské Itino privést na svét dité?” A
on se s uctou sklonil a fekl:

Raduj se, zasvécena do uradku Trojjediného Boha,

Raduj se, ml¢enliva viro prosicich.

Raduj se, pocatku Kristovych zazrakd,

Raduj se, dtikaze vSech jeho pravd.

Raduj se, nebesky Zebfi, po némz sestoupil Biih,

Raduj se, pozemsky moste, jenz vedes$ k nebestim.

Raduj se, zazraku andély oslaveny,

Raduj se, pficino prezalostného padu démont.

Raduj se, dala jsi nevyslovné Svétlo,

Raduyj se, ty nikomu neprozradis ,jak”.

Raduj se, jsi moudfejsi nez vsichni uceni,

Raduj se, ty zafis v dusich véficich.

Raduj se, Nevésto nesnoubena.

kondak - Delta

Moc Nejvyssiho zastinila a ucinila Matkou Pannu, ktera
nepoznala muZze: jeji plodné liino se stalo mistem obtéZkanym
pro vSechny, kdo chtéji sklizet plody spaseni zpévem Aleluja!
ikos - Epsilon
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Starostlivd Marie spéchala s PAnem ve svém ltiné k Alzbéte,
jejiz malicky zaslechl panensky pozdrav, zajasal, radosti se
pohnul a jakoby Matce Bozi zazpival:

Raduj se, vétvicko se svatym Poupétem,

Raduj se, nosi$ sviij nesmrtelny Plod.

Raduj se, ty sama vytvaris Boziho Stvofitele,

Raduj se, ty sama das zZivot Pivodci Zivota.

Raduj se, jsi pole, na kterém milosti bohaté zraji,

Raduj se, jsi sttll, jenz prekypuje dary.

Raduj se, v Tobé rozkvéta zeleny r4j,

Raduj se, v Tobé najdou ptistav duse véricich.

Raduj se, vonné kadidlo modliteb,

Raduj se, odpusténi, jez ocisti svét.

Raduj se, vlidnosti Bozi viiéi ¢lovéku,

Raduj se, divéro ¢lovéka k Bohu.

Raduj se, Nevésto nesnoubena.
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4. NIKETAS Z AMNIE, ZIVOT MILOSRDNEHO FILARETA

Edice: M.-H. Fourmy and M. Leroy (ed.), La vie de s. Philaréte, Byzantion 9 (1934): 112-167.

BIOX KAITIOAITEIA TOY EN AT'TOIX ITATPOX HMQON ®OIAAPETOY TOY
EAEHMONOZXZ

"Hv tic avOowmog &v xwoa twv IapAayovwv tobvopa @iAdpetog katl 0 dvOpwmog
NV evyevng twv amo [Tovtov kat I'aAatikng xweag, viog vtaxwv 'ewgyiov Tov
Pepwvipov. "Hv 8¢ mAovo10g odpodoa- kal v avT@ KTV TIOAAG&: Boeg éEarootol,
Cevyn Powv Ekatdv, (MMOL VOUADES OKTAKOO AL, (TTTTOL KAL T)UIOVOL TG TEOHOTEANG
AaVTOL OYdOoNKOVTR, TIRORATA XIALAdeC dwdeka, TTROATTIAX OE TTOAANG Y1)
TEETANQWHEVA TETTAQAKOVTA OKTW, LOVWTATA TIAVTA, WOALX TIAVV Kol TIOAATG TIUTG
A& KATEVAVTL YOQ aUTWV EKAOTN TNy NV BAVCovoa &Tto kKogudpng duvapéva
apdevoal mavta ta xorjlovia agveoBal €€ avTNG Kata TeQLoTelory: Katl olkéTat
TIOAAOL UTINEXOV VT, KAL KTHATA TTOAAX 0hOdQat.

(--)

"Hv d¢ 6 &vOowTog EAenipwv ohodoa kat OTe IEXETO TTEOS AVTOV TTEOOCALTNG, €L TL &V
QULTELTO, €DIDOV AVTQ HETA XAQAG €I TANOTHOVIV, TEOTEQOV €K TNG TOATTECTS AVTOV &l
TLav EmeOuvpel kat €10’ oUTws maelxev avTE TO CNTOVHEVOV TEOTEUTIWV AVTOV €V
elonvn), aPpwpolwévos AN T Prro&évw APoaap kal Taxwp. Enolel 0¢ oVtwg
ETtL XQOVOUG TTOAAOVG, EEAKOVOTOV D& £YEVETO €V OAT) T AVATOAT KAl T TLEQLXWOW
gkelv) 1) TovToL €Aenuoovvn): Katl el Tivog Boug Notdxnoev 1 immog 1 AAA0 Tt TV
TETEATIODWV, €TMOQEVETO TEOG TOV HAKAQLOV &vOQa peta O&kpooug wg eig diav
AYEANV ATeQXOUEVOGS, Kal EAGUPavev Ekaotog el TLav xoelav elxev, kal olov
£Ka0TOG €K TNG AYEANC aVTOL AMWAETEV, ATLEQXOUEVOS EAGUPaveV olov av €DeAev.
Kat doov £didov, toocovtov emAnOvveTo.

Towv d¢ 6 dixBoAog TV TOL AVOQOCS EvageTov ToALTElY, ECNAWOEV AVTOV (G TOTE
tov T, kat é€atteltal TOLTOV MTWYXEVOAL KAL TOTE WOELV AVTOV TV TOLXVTIV
amAwtnTa. Ovdev yoap Oavuaotov Epnoev 0 OLAPOAOG tomjoeLy TOV AvOQQ, €K TV
TLEQLOOEVHATWY AVTOV TTAXQEXWV TOLG TIEVNOLV.

(--)

Kata 6¢ tov kapov éxetvov, Baotdevovtog e prAloxolotov Eignvng avyovotng ovv
AvakTL T ViR avtc Kwvotavtivw, élntet 1) Pacidtooa koonv émiréEacbar év maor
M) TV Popaiov xwea amo avatoAwv éwg duopag mEog To CevEAL TOV LIOV AVTNG
oV Baocdéa. Tvgevoavteg 0 maoav v dVOLV peonuUPElay Te Kal TV QKT Kal
1) evpodvteg, NABov eig ta péon tov Iovtov. 'vpevovtwy d¢ avtwv NABOV kT TO
pnecoyelov IadpAayoviag €ig T0 xwlov Tov EAer)uovog avdEog: To de OVopa ToL
xwolov Apvia, OO TS TMOAews 'ayypowv teAovoa. TdovTeg d¢ ol PaciAkol TOV olkov
TOV Y€QOVTOG, AQ0XALOV OVTa Kal Héyav odpodoa, Kat m&vv teemvov, vouilovteg Ot
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€lG TV HEYIOTAVWV KATAUEVEL £V AUTE EKEAELOAV TOUG DTNEETAS AVTWV KAl TOUG
HETATWOAS €Keloe kataAvoal OLdE MEWTOL TOL XwELOL Aéyovat TEOG TOVG
BaoAkovg: «Mr), kU0l U artéAOnTe elg TOV olkov éketvov, 0Tt el Kal EEwOev péyag
datvetatl kal évtipog, éowbev de ovdEV DTAXeL v avt.» OL d¢ BaociAuol
voptlovTeg OTL UTIO ETUTEOTING TOL KLELOL TIG OlKklag TouTo AaAovoty, tva )
KATAAVOOLOLV €V aVTT) OLX TO €lval avTOV MAOVOLOV KAl DLVAOTNV, €lMOV HeT 0QYNS
TEOG TOLG LTNEETAG avtwV: «ITogevecOe povov- ATMEABWUEV ELG €KELVOV TOV OLKOV.»
(--)

Kat w¢ avéotnoav 1@ mowl émelntnoav maAaL Ta KOQAOLX LETO OTIOLING TIOAATG.
Eimev ¢ mpog avtoug 0 Yépwv: «Kvgtol pov, NHELS el kKal TTwyol VTTAQXOHUEV, AAA”
o0V atl Buyatépeg UV ovdémote EENABooaV €k TOL KOLBOVKALOL AVTWV: WG OE
KeAegVeTe, ol €pol deomotal, eloéABate eig T0 KOLBOVKALOV kKal OedoacOe avTAG.»
Avaotavteg 0¢ ol avdpeg omovdaiwg, elonABooav eig TO KOLVPOVKALOV Kal
LTVTINOAV AVTOLS al OLYATEQES TOV YEQOVTOS HETA TWV OuyaTtéowv avTtwy, Katl
Oewonoavrteg Tag unTépagc Kat Ouyatépag KaAAeL cPodQOTATW TeQLeEKAapATAS
UTTEQ ATy O€av YLVALKOG €V KATAOTOAT) KOOUIw, EEE0TNOAV KAL OLYXAQELS
YEVOUEVOL KAL UT) OUVAUEVOL XWELOAL TG HUNTEQACS £K TV OLYATEQWV dLX TO
LOOUETEOV KAAAOG TN¢ Oéag avtwy, éPnoav mEog tov Yégovta: «Ilolatl elow al
Buyatépeg oov kat motat at Eyyovég oov;» O d& dexwotlev avtag kal eVOEwg
KATOUETQOVOL TO HETQOV TO PACIALKOV TNV NALKIAV TNS MEWTNGS Kol e0EOV Kabwg
éxonlov- Oeaodpevol kal TO AavEATOV, NHEAV KAt TOLTO OHOLOV, OHOIWS KAL TO
TCayklov KATAUETETOAVTESG TOL TODOG, EDQOV LOOHUETOOV: KAl AQAVTEG TAVTAG HETX
TIOAATC XAOAG OLV TN UNTOL AVTWV KAL T YEQOVTL KAL TTAVTOG TOL OLKOL LTV,

AT EOAV UETA XAQAS €16 TO BuCavTiov OOV TOV ApLOpoV Puxal TotdKovTa.
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Preklad: Byzantské legendy, Cervenyj Kostelec 2007.

Vypravéni o zivoté a skutcich blahoslaveného a spravedlivého Filareta Milosrdného,
vSelikym poucenim naplnéné

V zemi Paflagonskeé je viska, jeZ se nazyva Amneia, a je podfizena hlavnimu méstu
Gangram. Tam Zil ¢lovék jménem Filaretos, pochdzejici ze vzneSeného rodu pontského
a galatského, syn jistého rolnika Georgia, jednoho z prvnich tamnich obyvatel, jehoz
jméni bylo ziskano praci jeho sluzebnikt. Tento Filaretos byl (...), bohabojny a velice
bohaty. Mél mnoho dobytka: Sest set byki, sto parti (...), osm set koni na pastvinach,
osmdesat taznych koni a mul, dvandct tisic ovci, padesat statkti na predmeésti s velkym
mnozstvim pozemk, které mély velikou cenu a byly polozZeny jeden nedaleko
druhého. V kazdém z nich totiZ byl horsky pramen, ktery daval dostatek vlahy vSemu,
co je zivo z vody; mél téZ mnoho otrokt se zenami a détmi. Blahoslaveny Filaretos mél i
manzelku jménem Theosebo; i ona byla (...) a bohabojna a prinesla mu nemalé
bohatstvi. Méli déti: krasného syna jménem Jana a dvé dcery, z nichZ jedna se nazyvala
Hypatia a druha Euantheia. Byly velmi krasné a svou krasou zastifiovaly v ten cas
vSechny ostatni.

Filaretos pak byl milosrdny, miloval chudé a pocestné, odival nahé a tém, ktefi
prichazeli zdaleka, daval vSe potfebné. Jestlize nékdo od ného néco zadal, s radosti
daval, nejprve ho nasytil u svého stolu a pak ho vypravil na cestu, podobaje se
laskavému hostiteli poutniktit Abrahamovi a predobrotivému Jakobovi. Tak Zil po
dlouhy cas. Jeho jméno se stalo znamym po celé vychodni zemi i v jejim okoli a jeho
milosrdenstvi bylo proslulé mezi vSemi lidmi. Paklize nékdo nemél byka, koné nebo
jiné zvife, Sel k blahoslavenému, aby si mu postézoval, a kazdy dostal z jeho stada
dobytce, jaké potfeboval, podle své volby; prestoZe svétec rozdaval, jeho stado se
dvojnasob mnozilo.

Kdyz uvidél dédbel cisté srdce tohoto muze, pojal k nému zavist, jako kdysi

k spravedlivému Jobovi, a usiloval, aby Filaretos zchudl: zatouzil se pfesvédcit o tom,
zda bude spravedlivy mit stejny soucit se vSemi jako dfive. Jak pravil ten potmésilec,
(...) dobrotivy ten muz zadné zvlastni dobro neprokazoval, protoZe poskytoval
strddajicim ze své hojnosti.

[...]

V tom case panovala kfestanska cisafovna Eiréné, ktera vladla spolu se svym synem
Konstantinem. Rozeslala posly po celé byzantské zemi od vychodnich hranic po
zdpadni, aby hledali pro cisafe Konstantina nevéstu. VSude se zastavili, ale vhodnou
divku nenasli; pfisli tedy do krajiny pontské do samého srdce Paflagonie, do visky, kde
zil Filaretos Dobrotivy. Nazyvala se Amneia a byla podfizena hlavnimu méstu
Gangram. Poslové si zdalky povsimli starobylého, nadherného a velikého domu
Filareta Dobrotivého a domnivajice se, Ze tam sidli néjaky velmoz, porudili
sluzebniktim, aby tam zastavili. AvSak vesnicané fekli poslim: ,,Nechod'te tam, panové,
do tohoto domu, protoze zvnéjSku sice vyhliZi jako bohaty a nadherny, ale vevnitf nic
neni, zZije tam chudy stafec.” Cisarsti poslové se vSak domnivali, Ze to fikaji proto, ze
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jim to sdm hospodaf, bohaty to velkostatkaft, rozkazal, a rozhnévané fekli svym
sluzebnikiim: , Nevsimejte si toho a jdéte tam.”

[...]
KdyZ poslové rano vstali, zacali vSude divky hledat. Stafec jim fekl: ,, Panové, trebaze
jsme chudi, pfesto nase divky nikdy nevychazeji z naseho skromného pfibytku. Je-li
vam libo, panové, vstupte do vnitfnich komnat a uvidite je.” Spéchali tedy do vnitfnich
komnat. Dvé starcovy dcery se svymi dceruskami je pfivitaly s ndlezitymi poctami.
Poslové v tizasu nemohli ani promluvit, kdyZ spatfili krasu téch Zen, jejich neobycejny
ptivab a diistojnost jejich vystupovéni. Rekli radostné starci, nerozeznavajice divenky
od jejich matek pro nevsedni krasu matek a —jak se zdalo — pro stejny vék jednéch i
druhych: , Otce, které z nich jsou dcery, které matky a které vnucky?” Stafec jim to
ukazal. KdyZ poslové zacali cisafskou mirou méfit postavu prvni divenky, byla
shledana spravnou; kdyz byla srovndna s cisafskym vzorem krasy, byla stejnd, podobné
i velikost jeji nozky méla pfesnou miru.

Poslové s velikou radosti vzali divky i s jejich matkou, prarodici a celou rodinou

v poctu tficeti lidi a odebrali se do stastného mésta Carihradu.
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5. KASSIA

Edice: K. Krumbacher (ed.), Kasia, Sitzungsberichte der bayerischen Akademie der Wissenschaften, Philosoph.-phil. und hist. Kl. 3.1 (1897): 357-368; upraveno podle, A.

Tripolitis (ed.), Kassia, The Legend, The Woman and Her Work, New York — London, 1992 (odsud i pieklad).

Miow povéa kotvovta tov Oupwdn. (1)
Miow tov potxov, dtav kQivr) Tov Togvov.
Miow keAepov Tov AeTeov éEwbovvta.
Miow tovV pweov prrocodety dokovvra.
Miow dkao TV TEOCEXOVTA TEOTWTTOLS. (5)
Miow mAovoov wg mtwyxov Oponvwdovvta.
Mio@ TOV MTWXOV KAUXWHEVOV €V TAOUTW.
Miow xpewotnVv dpeQipvws DTTVoLVTAL.
Miow koAoBov pakpov eéEovBevovvta.
Miow tov pakov, av meAwAog tuyxdvr). (10)
Miow tov Pevotnv oeuvuvOpEVOV AGYOLG.
Miow pébvoov tivovta kat dupwvta. @1
Miow tov Alxvov wg oAtryoixovvta.

Miow yéoovia maillovta peta véwv.

Mwow 0&Bvpov kat Tov OTTVWdN HAAAOV. (15)
Miow tov avaloyvvtov £v maeenoia.

Miow tov MoAvAdYoV v akaiola.

Miow ouwwrtr)v, 6te KaLPOG TOL AEYeLy.

Miow TOV Aot CUHHOEPOVUEVOV TQOTIOLG.
Miow tov d0ENG xdoLv otovvTa TavTa. (20)

Miow tov Adyolg ovk dAeidpovia mavtag (2).
Miow ur) Cntovpevov Kal TEooAaAoLVTA.
Miow tov ddokovta pundev eldota.

Miow GidexOoov: o yap PpAet to Oelov.

Miow PpedwAov kat paAlota mAovtovva. (25)
Miow tov ayvaopova kabwg Tovdav.

Miow tov pdtnv cvkodpavtovvta Gpidovg.

I hate a murderer condemning the hot-tempered.
I hate the adulterer when he judges the fornicator.
I hate the leper who drives out the leprous.

I hate the fool supposing to be a philosopher.

I hate a rich man complaining as a poor man.

I hate the poor man boasting as in wealth.

I hate a debtor who sleeps unconcernedly.

I hate a stunted individual who is contemptuous of height.

I hate the tall man if he happens to be enormous.
I hate the liar affecting a solemn air with words.
I hate the drunk drinking and thirsting.

I hate the gluttonous one as he lacks courage.



I hate an old man who plays with youths.

I hate a lazy person and more so the somnolent one.
I hate the shameless individual in candid speech.

I hate the verbose in an unsuitable time.

I hate silence, when it is a time for speaking.

I hate the one who conforms to all ways.

I hate the one who does everything for the sake of vain glory.
I hate the one who does not encourage everyone with words.

I hate the one who speaks before examining.

I hate the one who teaches knowing nothing.

I hate a quarrelsome one; for he does not respect the holy.
I hate the miser and especially one who is wealthy.

I hate the ungrateful one like Judas.

I hate one who rashly slanders friends.

AV1O PaAakOG KAl KwPOg Kal HOVOXELQ,
HOYYWAaAOGG Te Kal koAoPBog kal pHéAag,
AOEOG TOIG OO KAl TOlg OHHAoLY A
UPoLoOElS Mapd TEvog HoLXoL Kat toEVvov,
HeOvotov, kKAETTOL Kal PevoTov Kat PovEwWS
TEQL TWV AVTQ OLUPERNKOTWV EPT):

‘Eyw pev ovk altiog twv ovpPapatwv:

oL yap 0éAwv médPuka TolovTog OAWE:

OV d¢& TWV 0AVTOVL TAQRALTIOS TMTTALOUATWV*
ATEQ YAQ OVK EAEC QX TOV TTAROTOV,

TALTA KAl ToLelS Kat pépels kat Paoctalels.
AV1)0 dANOTc Ekdevyel TAVTWS OQKOV.
AVdQOg dAnBovg 6 Adyog woTeQ OOKOG
AvdEOG d& PavAOL kal TO PevdOg Hed” Gorov.
AV1)0 0TOXAOTIG HAVTIC AQLOTOG E0TLV:
TEKUAIQETAL KIVOUVOUG €K TWV TIOAYHUATWV.
AV10 POOVIHOG ETUKQATIG APOOVWY,
AVTOKEATWE O¢ TV Mabwv O TOLOVTOG.
Av1)o VPavxNV KO TOG TOIS ORWOLY,
ETE€QAOTOC O TOLG MAOL TATIELVOPOWV.

A man bald, dumb, and with only one hand,
short, swarthy, and with a speech impediment,
bowed legged and with crossed eyes

when he was insulted by a certain adulterer and fornicator,
drunk, thief, liar, and murderer

because of his infirmities, said:

“I am not the cause of my misfortunes;

for in no way did I want to be like this,

but you are in part the cause of your faults,

as you did not receive from the creator

these things that you do, endure, and dignify.”
An honest man avoids all oaths.

The word of an honest man is like an oath;

but of an evil man even the lie is with an oath.
A keenly perceptive man is an excellent seer;
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he recognizes dangers from circumstances.
A prudent man has mastery over the foolish,
such a man is ruler of the passions.

A stately man is hated by his viewers,
handsome but humble to all.

DedwAOC WV TOV PLAOV ATtekQvPN

KAl TOUG OlkéTag T0 PevdecOaL ddAoTKEL
Devyet PeldwAOG oLUTOOIX TWV PIAwV.
DPedwAog amag PAovg TMTWXOLS PAQEITAL.

A miser seeing his friend hides from sight
and teaches his household to lie.

A miser avoids the entertainment of friends.
A miser depresses all his poor friends.

I'vvn poxOnoa kat Gpidegyog katl cwPowv
TV dvoTuxilav veviknike TEOdNAWG:

YoVt 8¢ vawOoo kal pioeQyog Kat GavAn
TV KAKTV OVIWG €MECTIACATO HOLOAV.
DVAOV yLVALKQOV VTTEQLOXVEL TTAVTWV:
kat paotug Eodpag peta g aAnOeiag.
Koakov 1) yuvn kav wpata t@ kdAAeL

TO YO KAAAOG KéKTNTAL TTAREAPLO Lx v
eLd a dLOEWNG KAl KAKOTEOTIOGC €N,

dLTTAODV TO KAKOV Ttapapvoiac ateQ.
Métolov kakov yuvr) padoa ) Oéa,

OHwe QYoo o T KAAAOG Exel

eLd” av Kkal yuvr) kal dVOH0EPOS VTTAOXOL,
bev TG oVUDOEAG, PEL KAKNG ELUAQUEVTG.

A woman industrious and prudent, although in hard times,
definitely overcomes her misfortunes;

but a woman lazy, idle, and mean,

actually causes misfortune.

Esdras is witness that women

together with truth prevail over all.

It is not good for a woman to be beautiful;

for beauty is distracting;

but if she is ugly and ill mannered,

without distraction it is twice as bat.

It is moderately bad for a woman to have a radiant
countenance,

yet beauty has its consolation;

but if a woman is ugly,

what misfortune, what bad luck.

Ovk €0TL pwoQ PagpaKov 1O kKabBoAov
oV0E <kal> Bor|0elx ATV ToL Bavdtov.
HwEOG TIUNOELS kaTeTalpETAL TAVTWY,
enawveOelg 0¢ Opaovvetat <kal> Aov.
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WS YOQ ATOQOV KAupat kiova péyav,
oUTWG 0VY AVOEWTIOV HWEOV HETATIOLELG.
AlpetiteQov GOVIHOLE oLVILAYELY

NTeQ MAOLOIOIG HWEOIS KAl ATIALOEVTOLG.
['vaoig év pwow maALy dAAN pwola:
YVQOOLS €V HwOQ KWWV €V QLVL X0lQov.
Agvov TOV HWEOV YVWOEWS TL LETEXELV®

NV <0&> Kkal 06Eng, detvotatov eig Aoy

NV 0¢ Kat VEog O HwQOG Kal dLVAOTNG,
nanat kat lw, Gev kat oval kal TOTOL
Otuot, kVoLe, pwEov coPprLopévou:

TIOV TIG TOATtoLTo; oL PAEPoL; g vTtolooy;
MwQO¢ Tavtwg mMéPUKE TTEQLOOOTIQAKTWQ"
HwEOG BaAwV TEd L TavTaXoL TOEXEL
Koelooov ooy, pwoé, maumoav pr) yevvnonvat
N yevvnoévta ) yn un Bnuatioat

AAAG ovvTOpWS AN TapaTte O VAL
Mwpoic peoéVIHOS oLVOLAYELY OV oOéver
ATOVI|OEL YO TT) TOVTWV AvTiOéoEL,

N @G TNV ToVTWV OpacvTTA VIKNooy,
AlpeTtrteQov GEOVIHOLIG CLUTTWYEVELY
NTEQ CVUTIAOVTELY QOIS KAl ATIAOEVTOLG.
Kal pot doin ye Xolotog ovykakovxetobat
DEOVIHOLIS AVOQAOL TE Kl COPWTATOLS

Nmep ovvevdpaiveobat pwEois AAGYOLG.

There is absolutely no cure for stupidity

nor help except for death.

A stupid person when honored is arrogant towards everyone,
and when praised becomes even more over-confident.

Just as it is impossible to bend a great pillar,

so it is to change a stupid person.

Knowledge in a stupid person is further stupidity;
knowledge in a stupid person is a bell on a pig’s nose.

It is terrible for a stupid person to possess some knowledge;
and if he has an opinion, it's even worse;

and if a stupid man is young an in a position of power,

alas and woe and what a disaster.

Woe, oh lord, if a stupid person attempts to be clever;

where does one flee, where does one turn, how does endure?
A stupid person is always inclined to overdo:

Putting on pair of shoes he runs everywhere.

It is better if a stupid person is never born

but if born, may he not walk on the earth

but soon afterwards be sent be sent to Hades.
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6. BIOL BAZIAEIOY / ZIVOT BASILEIA I.

Edice: 1. Bekker, Theophanes Continuatus, loannes Cameniata, Symeon Magister, Georgius Monachus [Corpus
scriptorum historiae Byzantinae. Bonn: Weber, 1838]

5

(...) &yéveto d€ TL meQL AVTOV €VOVE KATA TV TEW TNV NAkiav Bavpdoiov, v €ig
DoTteQoV TUXNV TaEadNAoLY, 8Tte oL OEUIS olpat oty TaEeADELV. TQ YOO KAXLOQ
oL 0€00VG TV TOVTOL YOVEWV €L TOV OOV EEEADOVTWYV AYQOV KAl TOLG
OeQloTalc ETOTATOVVTWY KAL DLEYEQOVTWV CLVTOVWGS EQYAleoOat, wg et
ntA)0ovoav dyopav 1) 1pépa mEoékoTte Katl O fjAlog 101 odododteQov tailg
HeonUPOLVALS AKTIOW ETTEDAEYEV, OLOVEL TLVAL OKNVT)V €K TOU CUVOETHOL TV
AOTAX VWV OKEVATAVTEG €V TAVTN TOV Ttada kolunOnoopevov é0evto, OTtwe TG
ATo ToL NALov O€oung aPAaag dLEAON TOV Kavowva. €v dE TQ Ekelvoug
évaoxoAelobat toig 0eQLoTals AeTOg EMKATATITAS Kal dvwOev émuikadioag
NTMAWHEVALS TALS MTEQUEL TO Ttadlov Eokinlev. apBelong 0 TaA TV WOVTWV
dwvng 6t 0AeO0V lowg Emd&el 6 AeTOG T MALdL, 1) PNTNE €VOLS ol U TNE
PAOOTOQYOG KAl PLAOTEKVOS TIQOS TOV TIAOA EEEDQAUEV. LDOVOR OE TOV AETOV
OKLAV TALS TTTEQLEL TQ TADIW TIEQLTTOLOVEVOV, KAl UNdE TEOG TV TAUTNG
EkTAayévta EméAevoLY AAA” OOTEQ XAQLEVTWS TIROG VTNV ateviCovta, OvK
NoLVVNON KAt TO TEOXELQOV €IS KOelTTOVA TTETELY AOYLOHOV, AAAX AtDoV €PBaAe
KT avToL: Kal 00TWS AVETTN O AETOS KAl WG €D0EEV ATEXWENOEV. Ekelvng O&
avOLG TEOC TOV AVOQA Kal TOUG €QYATAS DTTOOTEEPAOTC, O AETOC KATX TO
TIOOTEQOV OXT|UA TIAONV TO TAIOV EMoKIALwWV, KAl TAALY Opolwg 1) Gpwvr) maga
TV Oeatv, Kal 1) PTne meog to madiov, kal T FoAr) Tov AlBov 6 detog
QATIOOOPBOVUEVOG, Kl 1) TNG HITEOS TIROG TOLS €QYALOUEVOUS ETLOTOODT.
évapyéotepov d¢ dpa NG mpovoiag dNAwoat BeAnoaong OtL ov kKatd Tva TOXNG
AVTOUATIOHOV AAAX Ol TOOYVWOEL TO

teAoVHEVOV delkvuTal, €k TEITOL OLVERN T GO, O AETOG €Tt TO Tadiov, ol
OewEoLVTEC POWVTES, KALT) UITNO £TTL TOV AETOV, Kol O AETOG TTOOGC Plary Kat HOALS
ATIAAAATTOUEVOG. OVTW TWV HEYAAWV TIOAYHUATWYV del TOQEwOeV 6 Beog
nipokataPdAdetal tiva ovpBoAa Kal Tekpr)ow TV €lg DOTEQOV.
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7. SYMEON NOVY TEOLOG

A. Kambylis, Symeon Neos Theologos, Hymnen [Supplementa Byzantina 3. Berlin — New York: De Gruyter, 1976]

(13.) TTootomm) eig petavolav. Kal g 10 O€ANua 1 0aQKog T
OeAnuatt Tov mvevpatog évwbev Oeoeldn Ttov dvOpwmnov
amepyaletat.

KAaiw kat katavooooupat, 6tav 10 Gpawg pot Aappn (1)
Kat dw TV TTwy ey HOL KAl YV TO oL DTTAQXW

Kal Tolov KOOUOV Katotkw Ovntov Ovntog dmaoxwv,

KAl TEQTOMAL Kal Xaipopat, 6tav KAtavojow

Vv €k Oeov doOelodv pot katdotaotv kat doEav, (5)

KAl EUavTov g dyyeAov otoxalopat kvplov

AUAW TQ EVOUHATL OAOV KEKOOUNULEVOV.

1 0OV XX TOV MOOOV HOL AVATTEL TOV dOOVTOG

Kat dAAooLVTOG e Oeov, 6 mMOO0g de dakQLWV
avapPAvotavel motapovs kal Aapmovvet pe Aéov. (10)
axovoarte ot €ig 0edv, W £YwW, AUAQTOVTEG,

OTIOLOATATE KL DQAMETE €V TOIG EQYOLS EVTOVWS
kataAafetv kat dpaEaoOat mveog abAov VANV

(VANV O’ elmwv TV Oelav oot EdOMAwoa ovoiav)

kat éEavaat g Ppuxng v voepav Aapumada, (15)

tva yévno0Oe Aot AdumovTeg €v Tq KOoUW

Kal UNdAU@S OQWHEVOL TTAQA TWV €V T KOOUW,

tva yévnoOe wg Oeotl Oeov ANV TNV dOEav

EVOOV VWV KATEXOVTEG €V dVO Tals ovoialg, @1

dLmAaic TAVTWGS Talg GLoeaL, ARG Tals evegyelaig, (20)

dumtAoig kal tolg OeAnuaot, kabws Boa 6 ITavAog:
&AAO Kt yaQ T0 O€ANUa 0aQKOg QeVOTNG VTTAQXEL,
€teQov O¢ TOL TVELHATOG Kat &AAAO TG PuxNG Hov,
TAT|V 00 TOLTTAOVG AAAX ditAovg wg &vOpwmog Dy w:
1 Pux1) HOL OLVOEdETAL AQRONTWG T OAQKL LoV, (25)
TAT|V 00 {ntel tax £auToL €KAoToV KATAAATAWG,

olov dpayelv Te Kal TLely, olov T0 kabevdnoay,

& Kal oapkog OEANUa XolKkoV etvat Aéyw:

émel de mMAALV XwoLoBev Ppuxng ovdev tolovtov Cntel,
AAAQ verQEOV, dvaiocOntov womep mnAog Tvyxavey, (30)
0 mav Puxng elvat dokw &v BEANUa avOowrov-

0 0LV T B¢l TveLpaTL TO dLOV Evaoag

Oeoe1dnc éyévero Xowotov AaBwv év otépvolg,
XOLOTIAVOG &ATt0 XOLOTOL XQLOTOV HEUOQPWLEVOV
EXwV &V EaUTQ TAVTWS TOV AANTITOV Kal povov. (35)
TOV AANOWS ATIEOCITOV TOIG TTIOMUACL TTATLY

AN, @ PUOIC AUOALVTE, OVOTX KEKQUUMEVT).
dLAavOpwmia Adyvwote tolg mAelooty dvORwTOLG,
€Ae0g 0UX OQWHIEVOV TOLG APEOVWS BLOVOLY,

ovola avaAdoiwte, Atunte, Tooayia, @1 (40)

bws AmAoLY kat aveldeov, aovvOeTov elg dmay,
AOWHATOV, AXWOLOTOV, AANTITOV TIAOT) PUOEL,

WS kabwEAONS we ¢yw, ¢yvwobng Toic év okoTel
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Kat &keatOng év xepot uNtEdc oL g aylag

Kat £deapevONg we Ppoveve, Emabdec ws kKakoLEYOS (45)
CWHATIKQWG, W PAOIAED, BEAWV TAVTWS HE CWOoAL

Kal TAALWY €mavayayetv eig mapadeloov dOENG;

TOUTO OLKOVO 0OV, TOUTO 1) TaQovoia,

TOUTO 1) evoTAayxvia cov kai 1] prAavBpwnia,

1 Yevopévn dU Nuag mavtag avipwmnovg, Adye, (50)
ToTovG, dmioTovug, £é0Vikovs, apaQTwAoVG, dyiovg:
KOLVI] YOO TAVTWYV YEYOVEV 1] ETUPAVELX OOV

cwtnota kat AVTEWOoLs vty kat twv Bavovtwv:

TO & KQUTTWG YLVOUEVOV €V EUOL TQ) ATWTW

KAl LeQIKWS TEAOVULEVOV €V YVwoTr) dyvwola (55)
(YvwoTn) pEV mavTws maQ” €Ol AYVWoTw d¢ Tolg AAAOLS)
nola YAwooa AaAnoeLe, TOLOG VOUG €QUNVEVOEL,

Totog Adyog ekpodaoeLev, tva kKat xelp pov yoayn;
GOKTOV YAQ OVTWG, déoToTa, POLKTOV Kol UTTEQ Adyov,
OtL 6patal pot 10 Pwg, O 6 KOoHOG oVK ExeL, (60)

Kal dyama pe 6 un wv €vOov ToUToL TOL KOTLOV

Kal Ayam@ Tov HNdapov dvta év 0pwHévols:

Emi TG KALvnG k&AOnuat EéEwbev wv tov kKOouov,

Kal pé€oov wv NG kEAATG pov Tov €EwDev ToL KOTLIOL
OVTa Te KAl YeEVOEVOV BAETIW, @ Kal OUAQ@ (65)
(elmetv 0& TOApA!) Kol PLA®, PLAeL pe kal €kevoc:
£€00lw, toédopat kaAws puovn ) ewoia @1

Kal OLVEVOULLEVOS VT 0VEAVOULS UTtepPaivaw:

Katl TouTo olda &aAnO&g kal BéPatov DTaoxeLy,

TO TOL TO OWHA TOTE O& VTIAQXEL OV YIvewokw- (70)
olda, OTL katépxetat O VTAQXWV AkivnTog,

aunv.

olda, OtLdaTal oL O TVYXAVWV AOEATOG,

010, O TAONG KTIOEWS ATIOKEXWOLTEVOS

EvOOV aUTOL AUPAVEL pe Kal €V AYKAAXLS KQUTITEL
Kal €K mavtog evplokopat €Ew toTe TOL KOTHOL: (75)
£y O& MAALY O BOTOC KAl HLKQOG €V TQ) KOOUW
€VTOg oL BA0V ka0 TOV MO TV TOL KOOHOL
Kat olda, wg ov OvnEopat €vdov Cwng TLYXAVWY
Kat 6ANV éxwv v Cwnv PAvotavovoav évtog pov:
€V 1) Kapdla pov Eotiv, év ovpave O DTtdoxel, (80)
WOE KAKEL OQATAL HOL ETILOTC ATACTOATITWV:

OTwg 0¢ TavTa YivovTal, TS AV KAAQWS VOT|ow;
nwe O’ é€eimetv oot duvnOw, 6oa vow kat PAETIW;
elol yap Ovtwg apOeyrta kat &oonta eig &nav,

& 0POAAHOC 0VX EpaKkeV, OUK dKTkoeV 0UG ¢, (85)
€Tt KaEdlary d& ToTE OVK AVEPT) Tapkivnv.
EVXAQLOTW OO0L, OéoTToTAL, OTLNAENOAG pE

Kal 0édwkag Wéobat pe tavta kat 0VTWS Yoaat
TOlG peT eue knovéat te v o1V prAaviowniav,
tva kal vov pun0wot Aaol, puvAat kat yAwooat, (90)
OTL TOUG TAVTAG €Agels OEQUAS ETAVOODVTAG

{00V TOLG ATIOOTOAOLS OOV KAl TATL TOlS ayilog @1
EVEQYETELS TE KAl TIUAG Kat doEalelg, Oe€ pov,

ws peta moOov o& TOAAOL éklnTovvtag Kot Gpofov
Kal EoOg 0& Hovov BAETOVTAC TOV TTOUTHV TOL KOOHOoU, (95)
@ TOETEL DOEA KAL TLUT), KOATOG, LEYAAWOTUVT),

WS PactAel te kal Oe@ TOL TAVTOS KAl 0e0TtoT)

VOV KAl AEL DX TTAVTOG E1G ALWVAS ALWVWV:
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8. ANNA KOMNENA, ALEXIAS

Edice: B. Leib (ed.), Anna Comnéne. Alexiade, 3 vols. Paris: Les Belles Lettres, 1:1937; 2:1943; 3:1945 (repr. 1-
2:1967).

14,4

(5.) Emtt T00 BaoiAko totvuv dpa péoa kal evOLE NALOL TOV AVATOALKOV
avaBopovtog 6pilovta kabnoto 0pdvov, keAevwv Tovg KeAtovg amavtag
AKWAVTWG elotéval kad’ NUéQav EKAOTNV, AU LEV TAG EXVTOV KITHOELS
amayyéAAey tovtouvg €0€AwV, apa d¢ kal Tolg avTov OeAnuaoty vmayeoOat dux
TaVTolwv AOYwV avTovg Unxavouevos. Ot d¢ KeAtol kopnteg puoet pHév to
AValoXvVTOV KAl LTAHOV £XOVTES, PUOEL OE TO EQATLXQNHATOV KAl TTQOG TIAV TO
avTolS POLANTOV AKEATES Kal TTOAVEENHOV VTt AV YEVOS dvOewmwv
KEKTNHUEVOL OV OLV evTAE R TNV TTEOG TOV AVTOKQATOQA L00DOV ETTOLOVVTO, AAA’
OTIOO0UVG AV EKAOTOG TWV KOUNTWV EBOVAETO CLUTAQAAAUPAVWYV EloT)el Kal
TOUTOL €XOMEVWGS ETeQOg, EPelng O ekelvou aAAog. Eloepxopevot de ov mtpog Hdwo,
KaOAaTeQ MOTE TOLS PNTOEOLY EDELTO, TNV OALAY €TOLOLVTO, AAA” OTIOOOV EKATTOG
KAL O TUXWV T)BOVAETO TIOOTOUIAELY T AVTOKQATOQL XQOVOV, TOCOVTOL Kol
ETvyxavev. Ol 0¢ ToloDTOL OVTEG TOV TEOTIOV KAl TV YAQTTAV ACVLUETQOL KAl

U1 TE TOV AVTOKQATOQA AOOVEVOL UNTE TOV KALQOV TTAQAQQEOVTA eVAXPOVUEVOL
UITE TNV TOV 0QWVTWYV VEUETLY VPOQWHEVOL, 0V TOlS OmioBev éQXOEVOLS EKaoTOg
TOTIOV OALAG TtaRelX eV, AAN” AvETwS TAS OpALAG Kal Tag altioels értotovvto. To
AGAOV D& TOVTWV Kal ONEEVTIKOV KAl OUIKQOAGYOV TV AEEEWV ATIAVTEG PEV
loaowv 6moooLs N0V dvOpwnwv HéAel kKataotoxaleoOar Tovg 0¢ TOTE TAQOVTAG
AKQLBE0TEQOV 1) TtEIQA DEDIDAXE.

(6.) Kat yap énav éomépa kataAdaBol, dottog dU OANG dlapepevnkwe NEQac,
¢Eaviotato Tov Bpd VoL TEOS TOV BATIALKOV KOLTWVIOKOV ATTOVEVWV AAA” 0VD’
oUTwg T1¢ TV KeAtwv nAevOegovto oxAnoews. AAAoOL Yo dAAOV eodpOavovTog
0V TV AMOAELPOEVTWVY HOVOV TNG T|HEQLVNG OALAG, AAAR KAkelvwV avOIg
ETIAVIOVTWYV Kal AAAAG kal dAAag altiag Adywv mEoPaAdopévwy, Exelvog lotato
AKALVTG TNG TOOAVTNG YAWOOXAYIAG AvEXOUEVOS TTEQLOTOLXOVEVOG VTIO TV
KeAtwv. Kai v idetv kat mpog tag andviwv DoPpoeag ETOIHwS TOV avTov Kal éva
tag avOvmodpopag moovuevov. [Tépag d¢ g draipov ToLTWV YAwooaAyiag ovk
nv. Omnvika 0¢ t1g avakopat twv peocaldVTwy TOUTOLVG €meXEIQEL, TAQAX TOV
Pac\éwg avekomteto. To Yoo twv Poayywv Gpvoel 0QyiAov yivaokwyv €dedlet un
€K UKQAG TIOOPATEWS HEYAS TTVEOOS OKAVOAAOL AvadOn KAk TOUTOL HEYAAN
¢oettal PAGPN ™) Popaiowv aoxi).

(7.) Kai v wg dAnOwe mapado&otatov 1o pavopevov. ‘Qaomeg Yo opuonAatog
AVOQLAG T) ATO TIVOG XAAKOD TUXOV 1] PUXONAARTOU OLOEOL KATETKEVATHEVOG,
oVt TMavVOXL0G loTaTo €€ E0TEQAS TIOAARKIG HEV HEXQL LEOTIC VUKTOG, TOAAAKIS
d¢ kal toltng aAektopoPwving, £ottd Ote oxedOV Kal epl tag oadeotatag NAlov
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avyde. ITavteg 0¢ kekuNKOTEG MTOAAAKIS HEOLOTANEVOL AVETAVOV EAVTOVG KAl
av01c elonecav duoxepatvovtes. KdvtevOev ovdeig NOVVATO TV OLVOVTWY AVTQ
TIOOG TV TOOAVTNV AUETAKALVT] OTAOLY, AAAX petkAalov &Ttavteg dAAOTE
AAAOG: kKat O pev épndoaleto, 6 0 émAayiale Vv kepaAnv épelodpevog, 6 O eig
ToLXOV UT)REdeV Eavtov. MOVOog mEOg TOV TOOOVTOV TOVOV AUENIKTWS elXEV O
Baorevs. Kat tig yap g éxelvov pepemoviag Adyog édikorto; Muptdvogov yaQ
o0oNG TG dAEEewS TMOAAX HEV EkaoTOg EAAAEL KOl APETOOETIWS EOAA KatO’
‘Ounoov: &AA0G petaaotag maedidov ETEQw TV AaALXV KAKEIVOG €I AAAOV
petémepmnev elt’ avOIC 0UTOG eig €tepov. Kal v pev év daAeippaot tovtolg 1)
OTAOLG, 0 O TNV OTACLV ELXEV ATEQAVTOV HEXQL TTRWTNG T] KAl dDELTEQAS
aAextopoPpwviag. Mucpov d¢ davaravdpevog NAloL ALY &dvioxovtog i Tov
Opovou kabnoto, kat TaALy €tepot mTOVoL KAt dywveg dITTAOL TOUG VUKTEQLVOUS
€Kkelvoug daxdeXOUEVOL.

(8.) Ex taTNGg TOryaQovv g altiag 1) 000UV TV modWV EVOKNTITEL TOV
aVTOKEATOEOG. 'ExToTe 0& HéXOL TEAOUG €K DLATTNHATWY TIVWV XQOVIKWV £TT)EL TO
eV OOVVNV EMAyov 0podeav. O d¢ TOOODTOV £YKAQTEQWV NV WG PUNOEMOTE
YOYYLOTIKOV ELTEV ONUA, AAAX TO «A&lwE MAOYXW: EDAOYWS HOL TAVTA YiveTon dLX
TV TOV €UV apaTiwv mTANOU». El kat mov 8¢ tov xeAéwv avtov gnua
pkopvxlag Exdedpapnkel, eDOVS T TOL OTAVEOL ONHEIW KATA TOL TTAAXUVALOV
gxomnro daipovog-«Pevye, Aéywyv, €€ €UOV, TOVNEE-OVAL OOL KAL TOLG KATA TWV
XOoLoTiavv Hnxav)uaotv».
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Preklad: RiiZzena Dostdlovd, Paméti byzantské princezny, Praha 1996

5 Hned na tsvitu, kdyZ se slunce zdvihalo nad vychodni obzor, zasedal uz cisar na
tran. Dal rozkaz, aby k nému Keltové mohli kazdy den volné vstupovat. Ptdl si, aby
mu sami predkladali své Zadosti, ale zaroven je také svou vymluvnosti chtél ziskat
pro vlastni zdméry. Keltska hrabata byla od pfirody neukdznéna a sméla, od prirody
byla i lakotna a nezdrZenliva ve vSech svych pfanich a nadand mnohomluvnosti jako
zadny jiny lidsky kmen. Nevstupovala k cisafi v urcitém poradku, ale kazdy tam
prichdzel, jak chtél, a pfivadél s sebou, koho chtél, a za nim nasledoval hned druhy a
po ném dalsi. Uvnitf pak nemluvili podle ¢asu vyméreného vodou, jak to museli
délat stafi fecnici, ale jak dlouho kterykoli z ptichozich chtél s cisafem mluvit, tak
dlouho mu to bylo i povoleno. Takové byly jejich zptisoby, neudrzeli jazyk na uzdé,
nem¢éli zddnou tctu k cisafi, nevsimali si, jak ubihd ¢as, a nebrali na védomi
rozmrzelost pfitomnych. Nedavali moZnost promluvit tém, ktefi pfichazeli po nich,
naopak neprestavali fecnit a pfedkladat vlastni Zadosti. Kazdy, kdo se zabyva
studiem lidské povahy, zna keltskou vyrecnost, jejich klickovani a zalibu v uvadéni
nejmensich podrobnosti, ale tém, ktefi tenkrat byli pfitomni, umozZnila zkusenost
poucit se o tom jesté podrobnéji.

6 Kdyz nastal vecer, cisaf cely den nic nejedl, vstal z triinu a chystal se odejit do své
komnaty. Ale ani pak jej Keltové neprestali obtéZovat. Pfedbihali se navzajem, nejen
ti, kterym se nedostalo ve dne audience, ale pod dal$imi a dal$imi zdminkami se
vraceli i ti, ktefi uz u cisare byli. Cisar stal bez hnuti obklopen Kelty a snasel prival
jejich slov. Bylo mozno jej vidét, jak sam svymi odpovédmi pohotové odrdzi namitky
vSech Keltti. Ale jejich nevhodna a chorobnd mnohomluvnost nebrala konce. KdyZ se
je néktery z hodnostait snazil prerusit, cisaf mu v tom zabranil. Védél, Ze Frankové
maji hnévivou povahu, a bal se, aby z nepatrné zaminky nevzplal prudky spor, ktery
by fimskeé fiSi zptisobil velkou skodu.

7 Byla to vskutku prapodivna podivana. Cisaf tam stal celou noc, od vecera do
pulnoci, ¢asto az do tfetiho kohoutiho kokrhéni, a nékdy dokonce jesté za plného
svitu slunce, stal tam jako kladivem opracovana socha zhotovena z bronzu nebo za
studena tepaného Zeleza. Vsichni mezitim unavené odchdzeli, aby si odpocali, a
mrzuté se pak vraceli. Zadny z pfitomnych nevydrzel tak nehybné stat, ale kazdy
néjak ménil svou polohu. Jeden si sedl, druhy si podeptel hlavu, dalsi se opfel o zed.
Jen cisaf odhodlané snasel velikou namahu. Jaka slova by tu mohla vystihnout jeho
trpélivost? Mluvil s tisici muzi a kazdy ta , bez miry zvanil a kvakal”, jak fika Homér.
Jeden odesel a predal slovo dalSimu, ten je zas pfedal dal, a tak to Slo kolem dokola.
Oni museli stat jen chvili, ale cisaf musel setrvat v této pozici do prvniho nebo
druhého kokrhani. Pak si chvili odpocinul a pfi vychodu slunce uz zase sedél na
triinu a znovu ho po noéni prdci cekaly dalsi ndmahy a dvojndsobné strasti.
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8 A to také bylo pric¢inou bolesti, které suzovaly cisafovy nohy. Od té doby az do
jeho smrti ho v urcitych casovych obdobich postihovaly prudké revmatické bolesti.
Cisar byl tak trpélivy, Ze si nikdy ani sltivkem nepostézoval, jen prohodil:
,Zaslouzim si své trapeni, postihuje mne prdvem za mnozstvi mych hfichi.” A kdyz
uz jeho rtim ndhodou uniklo malodusné slovo, honem znamenim kfize zahanél

'll

dabla: ,Jdi mi z cesty, satane, béda tobé i tvym nastraham, které strojis kfestanam
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9. PTOCHOPRODROMIKA

Edice: H. Eideneier (ed.), Ptochoprodromos [Neograeca Medii Aevi 5. Cologne: Romiosini, 1991]: 99-175.

Ev é¢mitopw totyagovv tavTa oL TQOTELTTIOVO R

TIAALY eloNADev €vdo0ev, ExAeldwaoeV, EKATOEV.

Eyw & dnapag magevOULg toéxw mEog 0 kKovBovkALy (200)
Kal TUTTW LG TNV KAV V HOV TO YEDHA TTEQLUEVWV.
Iapamewvav aplapevog avnAbov €k g kAtvng

KAl OGS TO AQUAQLY ETEADWV €VELOKW KAEWDWHEVOV.
Lroadelc 00V MAALY €Te0OV €MAVW ETL TNV KALVNV

OLXVQ TEQLOTEEPOUEVOS Kal PAETIWV TTIOOG TV OVEay. (205)
Tov youv 1)Aiov Eog dvopag HéAAovTog 1)dN KALva,

pon tic advw [eyelpetal] Kal tagoxT) HeYAAD,

EV KAl YOQ €K TV maldwVv Hov Emeoev €k ToL LYPoug,

KAl KQOLOAV KATW EKELTO WOTEQ VEKQOV, AVTIKX
ovvnxOnoav at yeltoves wg meog mapnyoiav, (210)

al HavOQAYOLQAL HAALOTA KL TTQWTOKOVEKOLOOVQAL,

Kol T0Te Ag €ldeg BOQUVPOV Kal TAQAXTV HEYAATV.
AOTXOAOLUEV@YV TOLYAQOVV TWV YUVALKOV KL TTAVTWV
TV OLVEADOVTWY €T avTE, ws PO&OAG elmov Avw,

TOU BEPOUG T CLUTITOUATL Kl TOL TadOg T taOey, (215)
KQUTITWS ATINOA TO KAEWDLV KAl 1JVOLEX TO AQUAQLV

daywv e0OVG Te Katl mMwV Kal kopeoOelg eEaidvng,
€ENABoV E€wBev kayw BnVvwv oLy Tolg £TQOLC.

Tov mdBovg katamavoavtog, Tov PeéPovg & dvaotavtog,
anexaétnoav eVOLGS ol CLVOEdPAUNKOTES (220)

napaAafovoa d 1) Yuvr) ToLg TAUTIG TALdAG TTAVTAG,
elonABev £vdov oLV avTOIS Kal ALY UTtekQUPN.

Eyw 8¢ povog koun0Oeig dixa mapapvdiag

XWOLG DE(TVOL Kol OKOTELVA KAl TIAQATIOVEUEVX
NY€00OnV taxivwtepov, NABov emtt v KAtvnv (225)

Kal 1) Tiikoag M) X et v Ovgav g eloodov,

KAL TO «KUQA OV TIQOTELTIWV KAl TO «KAAT] 00U THéQa,
Kal 0 «puxr), OVK AVoLyeLs HoL, KaEdd, oV Oewels pey,
KAl OTEVAYHOV ATO PUXTG EkTtépag dxot toltov. @1
Q¢ & 0V pwvng axnkoa ovdE Tvog AaAiag, (230)

0LOE PLAOL TEOOVEVHATOS, OV OULKQOTATOL AGYOU,
TIAALY OTILIOOOTOdITA KAl E0TEAPTV £EO0THOW

Kol o0VOAKQUG YEVOUEVOS EYVOLOX KAL EKATOQ,

KAl TTOOG TO YEVUA, DEOTIOTA, TIEOWV ATIEKOLUT)ONV.
Kat povoxtvOpov 1 £dwke ka®” Dtvoug pvpwdia, (235)
Kal mapevOug Tov BTvov pov olpag ék Twv PAedpdowv,
AVATNOW, ONKWVOUAL LETX OTTOVING HEYAANG,

T OKVALY AaywViKov k&AALx gtvnAatroag,
KLTALW TO HOVOKLOEOV ATIEOW €1C TO KOVPBOUKALY.

Ol maideg éovvnxOnoav, éxdbioav va payovyv, (240)
Kol T0 ToaméCy €0Tnoay pe v eEOMALOLY Tov-

wg O’ elde TavT 6 dOLAOG OOV XAEAS TIOAATC EMANTONV
EATUCWV VA HE KEQAEOVOL VO KATOWHEV VA PAUEV.
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Q¢ 0¢ maEdapLe KALQOG Kal TITOTE OVK EPAvn,

evOVG avaxaBéCopal peta oovdNGg HeYAANG (245)

Kal eVEIOKW TO OKAABWVIKOV Katl BAAAwW TO ETavw,

kat ¢ Topmnoltoag To pavdiv Emdvw To EVTLALXONV

Kal BAAA@ Kal OKAQAVIKOV ETAVWKAREAQVXLY,

HAKQUV KAAGULY T]TIA0Q, KIVQ TIQOS TO KOUPBOVKALY,

Kkal oPpaAlopévov to ebpnia kai anéEwOev iotaunv- (250)
NEEAUNV KQALELY OLVEXWS TO «OEUVE KLOLOATOVY

TO «OAUVE» KAL TO «<VTOUPQE» KAL TO «OTEQOTIOQTEWY.
"Edoapov ovv ol maideg pov undév pepadnrorteg,

amnoav EVAa maEeLOULS kKat EAPBdOLG Te Kal Atbovg,

TV OKAAQV e EkatéBaoav HeTd TOAAOD TOL Tdxovg. (255)
‘H pdvva twv yvwploaoa épwvnoe Toug maldag:

«Ad1Tte TOV, TTWYXOG €VL, KAQAVOG, TLEAEYQLVOG.»

Kat wg¢ 1o fjrovoa 6 dovAog oov Xapag ToAANG émANoOny,
OTL 1) KOLALA pov NUKaioNoev ATO TV ddaylav.
‘Hpepow0Oévtwv toryagovv twv maidwv mafoavtika], (260)
AvERNKa TV OkAAav pov T1) TovTwV 0d[NYia]

Kkal eDOVG MNdTMoAG Kal eloeABwV kal mEoTEamels [kaBloatl],
TO MOTE VA e KOAEWOL V& Pdyw oo edOKOLV,

Kal HOALS eldov mivaka Cwpov Exovta mAeloToy,

Kal OALYOV &TO TO TaoToVv Kat Opuupata peyaAaq, (265)
Kal d0a&ag €l TG XE10aG oL NUGEAVE 1] KAEOLX LoV,
CHOV D@V TOV TEQLOTOV KAL TX XOVTOX KOUMATIA.
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200

205

210

215

220

225

Tak asi ke mné mluvila, jak jsem ted stru¢né shrnul,
pak zase vesla do domu a zamknula se uvnitf.

Ja jsem se tedy takeé zved, do své svétnicky kracel,
tam na postel jsem ulehl, na obéd smutné cekal.
Kdyz hlad mé zacal pfemadhat, tak zvedl jsem se z ltizka,
do spizky jsem se vypravil, vSak zamknutou ji nasSel.
Otocil jsem se tedy zas, do postele se vratil,

celou dobu se obracel a zrak ke dvefim stacel.

Kdyz kotou¢ mifil slunecni k zdpadu krvavému,
nahle se zvedl mocny kfik a velké pozdviZeni:

jedno z mych déti upadlo z veliké vysky na zem,

zle potlouklo se, lezelo tam skoro jako mrtveé,

hned sebéhli se sousedi, zacali utésovat —

ty jezibaby proklaté a drbny nestydaté,

mluvili vSichni najednou, délali povyk hrozny.

Jak se tak vSichni sousedi, sousedky, kolemjdouci
zabyvali tou nehodou, o které jsem ted mluvil,
bolesti toho robatka a jeho nafikanim,

ja klice tajné zmocnil se a otevtel jsem spizku,

napil jsem se a najed], tak nasytil se razem,

pakija pfed diim vySel jsem, bédoval s ostatnimi.
Kdyz vSechny narky ustaly a dité z mrtvych vstalo,
cely ten zastup soused(i pomalu rozesel se,

ma zena déti svolala, do domu s nimi vesla,

a pfede mnou se zamknula, stejné tak jako predtim.
Tak musel jsem spat samotny, nesStastny, bez utéchy,
bez vecefe a zkrouSeny, cernych myslenek plny.
Rano jsem za usvitu vstal z osamélého lazka,

230

235

240

245

250

ke dvefim jsem se priSoural a za kliku brat zkousim.
Voldm: ,Ma mild Zenusko, pfeju ti dobré jitro,

drahd, dvere mi otevfi, srdicko, pust mé dovnitft,”

a nestastné jsem zavzdychal, zarmoucené jsem cekal,
vSak odezvy se nedockal, nezaslechl jsem hlasku,

ani jediné slovicko, ba ani tichy Selest.

Tak jsem se zase otocil a vratil jsem se nazpét,

s pla¢em zas do své loZnice a v slzach jsem tam sed¢l,
a ptfed obédem, pane mtij, zas na chvili jsem usnul.
Pak do spanku mi pronikla silné polévky viing,

v mziku jsem zahnal dfimotu, hned jsem se ze sna probral,
a vyskocil jsem optekot, rychle jsem vstaval z lazka,
hned byl jsem bdély docela a vétfil lip nez ohat,
libeznou viini polévky z komiirky své jsem cichal.
Déti se sbéhly odevsad, ke stolu posedaly,

a vse, co k jidlu potfeba, peclivé prichystaly.

KdyZ jsem to ja, tviij sluha zfel, radoval jsem se velmi,
doufal jsem totiz, ze i mé ke stolu zavolaji.

Cas ale mijel pomalu a j4 jsem ¢ekal marné,

tak zvedl jsem se rozhodné a v odhodlaném chvatu,
nasel jsem Saty vesnické a navlékl se do nich,

pfes né jsem hodil Zensky plast na cary roztrhany,

a na hlavu si nasadil vysoky bily turban,

pak popadl jsem dlouhou hiil, ke dvefim vykrodil jsem.
Ty byly stale zamknuté, tak postaval jsem venku

a vykfikovat zacal jsem ,ach ach, to zI¢, ja hlad mit”,
a také ,slituj, milostpdn, ja prosit almuznicku”.

Meé déti nepoznaly mé, proti mné rozbéhly se,
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260

popadly hole do rukou, kameny, rtizné klacky

a odhdnét mé zacaly a hnaly mé ven z domu.

Vsak matka mou lest prohlédla, na déti zavolala:

, Vzdyt je to chuddk, nechte ho, vyhladovély poutnik.”

To kdyz zaslechl sluha tv{ij, zaradoval se velmi, 265
vzdyt jeho bricho bylo uz docela splasklé hlady.

A tak se déti konecné ponékud uklidnily

a nahoru mé dovedly, po schodech vystoupal jsem,
do domu hbité vesel jsem, tam nabidli mi zidli,

a na pozvani ¢ekal jsem, na zavolani k jidlu.
Jakmile jsem pak spatfil stiil, na ném polévky misu,
a k tomu maso solené a velké kusy chleba,

hned jsem se pustil do jidla, srdce mi poskocilo,
kdyz vidél jsem tu polévku a dalsi chutna jidla.
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10. NIKETAS EUGENIANOS, DROSILLA A CHARIKLES

Edice: G. Conca, Nicetas Eugenianus, De Drosillae et Chariclis amoribus [London studies in classical philology 24. Amsterdam: Gieben, 1990].

7. kniha

Tovtoig BaguAAic mpooxapng dederypévn
Epnoev- «Qg kavov tLdégkopal, Evol

Kal yoavg pév etut kal moopaca mpeoPurtic,
XONoTwV d¢ MOAAWV Kal kakwv OLg Epuv- (250)
TIAT)V AAAQX Y@ TOOOUTOV OVK £yVwVv toOov
ovd’ eldov oUtwg evdur) ovlvyiav

EABovoav elg HéEDeELY OIKTOWS €k VEOU

0V KAQTEQNTWV AAAETTAAATI AWV TTOVWV.

Kat v pév, @ Zev, mapbévov tnoovuévny, (255)
Kal tavTa DOVANV MOAAAKIC dederyuévny,

TOUG EUUAVELS EQWTAG EKTIEDEVYEVAL,

TOV 0¢ TEOG avTa BagBdowv yupva ELdn

WG €lg O€Q0VG AYQWOTLY EUTTEMTWKOTA

¢v Cwov elval kat ovvetval T koo (260)
ta0TNG Aarxovta v dklevEy maAay,

OeoL Aéyelg T0 mEayua, kal KaAwg Aéyelg,
owPov AgoogiAa. KaAAdNpog €0pétw.

Ob¢ yap Oeog ovvne tic dixomkoor;»

"Ednoe tavta kat toamnelav elg pécov (265)
té0eucev «OULV ovyxaprjoouat, EEvol,

TNV ONJHUEQOV-» AéYOLOTA «OUUTIAQETTE HOL
Kal oOUyX0eVow T Oew Aloviow

TaBOVTAC OKTOX TTEOTPLWS VWKOTL».
OvtoL pév ovv évtevBev noxoAnuévol (270)
TEOPALS KQATNEOLV AUDEYAVVLVTO TIAEOV:

1] YOaUG 0& —Kal Yo elxe kaAnv kadiov —
OAN Ppaveloa TS XaAs Kat ToL mTOTov
1YeoTo Aotmov ¢ kaB€dpag 0p0la

Kal RO TO Ty dnOev eokevaouévn, (275)
Aafovoa XELROUAKTO XEQOL TS dVO
00XNOLV WEXNOATO PAKXIKWTEQXV,
$OGYYOV KOQULNG OV HAKQXV TTOLOVHEVT
XaaG TeAe0TV Kal YEAWTOS EQYATNV.
"EopaAre pévrol Oapa ovykivovpévnyv (280)
TO ovvexeg AVyLopa TV BaguAADda,

TUTTEL OE TMAVTWE 1) TAAAITWEOS KATW

T CLUUTIODOUE TWV OKEAWV TETQAUEVT):
vot ¢ Battov eig KadpaAnv tovg modag,
KAL TV KaPaAnv avtegeidet ) kovet (285)
TOLG OUUTIOTALG €TNETO HAKQOG TIS YEAWG.
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ObUtwg €ketvn ovumeocovoa KelUévn

1 Yoavg BapuAAig é€emopdnoe toltov

T CVUTUANOUOV TNG KePAANG UT) PEQeLv.
Ovxkovv éme&rjyeoto- ur) yoap toxvety (290)
Epaokev 11 OVOTNVOC, KL TTEOKELUEVT

TAG XEWQAG AVTNG AVTEPNTTAOL TOIG VEOLS.
AAX 6 KAéavdog ovykataoxelv ovk EXwv,
eEvntidoag @ YEAWTLKAL HOVOG

WG NULOVTG €KELTO TTLKVOV EUTTVEWV. (295)
Tiyoov XapwAng; Tov yeAwtwv év péow
KAANG aPopung tq doketv 0edoayévog,
ETELOKEKVPWS T AQOTIAAAGC avXEVL
EmeyyeAdowv 1) kKaAT) BaguAADdL,

OVK £lx€ TAVTWS TV PUANHATWYV KOO0V, (300)
TV XEWEWV EKELOE TEOOKOAAWHEVWV.

TTATV &AA” avaotag 6 KAEavdgog kal PoALg
£€delEe TV YOV OvTtECOVOAV 000 iV,
oilpat, ttonOels €k MEOTLUPEPNKOTWY

WG U Tty avOig ékpopnrioot kat komEovg (305)
N TV KaPaAnv aAon 01 kelpévn,

HoOov AafPovoa twv prAoevnudtwy

Vv Opu v avTnV év TdVOLS TOL Kpaviov.

‘H kat ovvilioaoa toig véolg €Pn-

«Ma tovg Beove, @ tékva, kKat okomelté pot (310)

¢E oL kaAOg maic g BaguAAidog Xpapog
té0amnto—kal Y& €0ty 0yd0oog XQOVog—,
oLk NAOOV elg YéAwTtag, oVK WEXNOXUNV:
VULV D& TALTA AOLTIOV €€ €U0V XAQLC:

ntatot TAavn0eic paot kat yépowv teéxew. (315)
«Ma Tov 00V LIOV» avTédnoav oL véol
«fjovvag fuag, @ BaguAAig koopia,

AAAoLS e TTOAAOILG Kal TQOPT OT) KAl OoEL:
Top of Form 1

doxnua © o0V OOV Kal TéXVn AVYIOHATWV
Kal owv modwv kivnoigc apbovwrtéoa (320)
Kol TUKVOV &AVTIAOEOV €DOTEOPOV TAXOG
UTtEQ TOOPTV 1dLVVEV, DTIEQ TNV TTOOLY,

UTEQ ToATECAV TNV TTIOAVTEAEOTATNY,

UTTEQ PLAANV TNV VTTeQXENEOTATN V.

Kat kawvov o0dév, unte, wv katelgydow:- (325)
TJHELS D& KAV YEQOVTEG TLLEV TOLOOAKIG,
ovupeToklety oK v elxopev ¢pofov,
TIAVTWS T AQOTA TWV Be@V OWQEOVHEVWV».
Tolavta MEOG yoavv elmtov ot veaviat,

Kol TG Teamélng €k odwv tedetpévnc (330)
0 pév KAéavdpog eic Tov Omrvov ExAton),

1 YOoaUG d¢ Aotmtov €vOev avtavekAOn).
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Preklad: Rudolf Mertlik, O ldsce Drosilly a Charikla, Praha 1987

A na to Maryllis jiz fekla s radosti:

,Ja cizinci, v tom vidim neobvyklou véc:
jsem stafena a vék mij znacné pokrocil

a uz jsem mnoho zla i dobra zazila:

tak velkou lasku jsem vSak dosud nezhlédla
a nepoznala dosud par tak touzici,

jenz od mladi mél ticast na vSem bolestném
a strasti na strasti se na n&j kupily.

Ach béda, Die! Tato cista divenka,

jez nékolikrat nesla jafmo otrockeé

a unikla vSem hroznym touhdm pant svych
a jinoch obnaZzenym mectim nepratel,

jejz jako travu v lété srp mél pokosit,

vSak Zije prec a po tak dlouhé odluce

zas miize s milovanou divkou prodlévat.

Tot bozi ¢in, jak krasn€, moudra Drosillo,

to fikas. Kallidémos at si tahne pryc!

Vzdyt ty, jez spojil bith, kdo moh by rozloucit?”
To fekla a jiz stil tam stavi doprostfed

a pravi: ,Hosté, chci se s vdmi dnesni den

téz radovat a s vami k pocté Bakchové

i tancit, kdyz btih Stastné spojil milence,

az dosud nestastné.” Ti jiz jsou hotovi

se pustit do jidla a pritom popijet

i vino z plnych pohart. A stafena
(ta od prirody méla k veselosti sklon)
jiz plnd radosti a vinem svlaZzena
se zvedla od stolu a prichystala se
k té oslavé —jiz rukama si obéma
Sat drZela a jiZ se dala do tance
a tancila tak bujné jako bakchantka,
téZ vyrazela z nosu zvuky chraplavé,
¢imzZ radost budila a ptisobila smich.

Jak rychle pottasala ady stafena

a jak se tocila, uz pevné nestala

a padla uboh4d, jak zamotala se,

vzdyt nohy méla jako pevné svazané

a vzapéti se svezla k noham po hlavé

a hlavu pritom v prachu pohmozdila si -
to zptisobilo hostiim fehot ohromny.
(Kdyz nahle na zemi tak naznak lezela

a nemohla snést naval krve do hlavy,

tu tfikrat vypustila vétry stafena),

vSak nemohla se zvednout — ze pry nema sil -,
tak fikala ach, Zel, a jak tak leZela,

tu vztahovala obé ruce k jinochtim.

A Kleandros, jenz téZ se nemoh udrZet,

jak vysilen byl onim smichem nezkrotnym,
jak polomrtvy leZel téZce dychaje.
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Co zatim Chariklés? V tom smichu usoudil,
ze krasna pfrilezitost se mu naskytla:

§fj div¢inu jak sviral, smal se stafené,

té dobracce, rty na rty pevné pritiskl,

Ze byly jako spolu srostlé, slepené,

a takto polibkii se nemoh nasytit.

Vstal razem Kleandros a vzpiimil stafenku,
jak myslim, z obavy, co pravé stalo se,

Ze jeSté by se mohlo cos ji pfihodit,

a jesté horsiho, nez vétry vypoustét,

snad poranit si hlavu, az by upadla -

tak Spatnou odménu by host dal za vlidnost:
ta bolest, az by lebka padem praskla ji!

KdyZ sedla si, tém mladym lidem pravila:
»Ach, pfi bozich, mé déti, ted mé poslyste:

ja od chvile, kdy Chramos, krasny synek mujj,
mi zemfel (bude tomu brzy osm let),

ja nezasmala se a nezatancila.

K mé dnesni radosti jste podnét dali vy.
Kdyz pomate se kmet, jak chlapec vyvadi.”
A na to hosté: ,Pfi svém synu, stafenko,
krom mnoha pozornosti poskytla jsi ndm
ijidla dosyta a také napoje;

vSak tanec tvtij, ty vSechny ladné obraty,
tvych nohou pohyby (co sily jesté v nich!),
ta pruznost, pohyblivost, zivost obratd,

to vSe se libilo nam vic nez pokrmy

a piti, nezli sttil, byt jidlem oplyval,

a vic nez pohary vzdy plné, plnickeé.

Nic nemistného, matko, neucinilas!

I kdybychom my byli tfikrat starsi jiz,
nam nic by nebranilo s tebou drzet krok,
kdyz bozi vii¢i ndm jsou takto laskavi.”

Nuz to ti mladi lidé fekli stafené.
Kdyz odklidili stl, tu prvni Kleandros
se k spanku odebral a také stafena

si liZzko zchystala a k spanku ulehla.
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11. TIMARION

Edice: R. Romano, Pseudo-Luciano, Timarione [Byzantina et neo-hellenica neapolitana 2. Naples: Universita di
Napoli. Cattedra di filologia bizantina, 1974].

1. {KYAION} Tipapiwv 6 kaAos. MAvOac, TnAépaxe, YAvkepov paog’. AAAX Tl O
HEXOL TOOOUTOL KATAOTXOV O€ TNG EMavodov; kal tavl’ vmooxopevov émaveAOety
TAXL0V; “‘eEavda, pn kevOe vOw, tva eldopev apdpw’. TEOg PIAOV Y €Qelc TAAXLOV
Kat véov.

{TIMAPION} Q ¢pide Kudiwv, émetl pe twv Oupnoov gapwdnuatwv vmtépvnoag,
HaOelv eQl TV EU@V Mabv EMeryOUEVOG, XOT) KAUE TWV TOAYIKQOV ONUATWV
daveloaoOal TOV UTTEQ TOVTWV AGYOV TTOLOVHLEVOV, WG &V KOV TaBNUATWV KAl 1)
dmynoic koppotéoa poPain pot.

{KYAIQON} Aéye toryagovv, @ BéAtiote Tipaplwv, kat pr) oot TV KaQov: HUAG Te
YALXOHEVOLG pHaBetv pn €Tt HARAAOV €KKaing kol AAYVOVNG WG HAALoTA.
{TIMAPIQON} Al ai, Tl tabtax KIVelS kavapoxAevels, kat pépetc nuag TAvbev, kata
TV taxotpiory; ATV aAAa medootdoBw pot tax Evpunideiar mpémov yop ekelOev
€Tl Tolg Opoiog apEaobat.

‘oUK €0V 0VOEV devOV, WO’ elTtelv €TOG,

oLdE TBog ovdE Evudopa OerAatog,

NG ovk av agott’ axBog avOownov Ppvos.”

0VOEV YO 0LLLEOTEQOV Yalx TEEPEL AVOQWTOLO. €L YAQ OOL KATO EQOG duynoaiunyv
TAUQ, PEATIOTE, KQELTTOV v Paing oeowwnnodat, kal pr) ékAaAeiobat mEOg Tovg
rntoOovvtag VHAG.

5. Bootr) 0¢ v tax Anuntowa womep €v Adnvnot IHavadnvaia kat MiAnotowg T
[Maviwvia- yivetal 0¢ kat magax Makedoot peylotn) Twv mavnyVEEewV. CLEEEL Yo €T
ATV 0L HOVOV avTOXOwV OXA0G kKl IDayevng, dAAa TtavtoOev kKal mavTolog,
‘EAAVoV tov antavtaxov, Muowv Twv mapotkovtwy Yévn tavtodara Totpov
uéxot kat Xxvowkne, Kapnavav Ttadwv Inowv Avortavov kat KeAtov twv
érékerva AATiewv: Kat OLAATBONV elmtely, wkeavelol Otveg ikétag kal Oewpovg i
TOV HAQTLOX TLEUTIOVOL TOCOVTOV ALTQ TG 00ENGS Kata tnv Evpwnnv mepteotiv.

"Exetto ovv xapal tig avro, Toug 0pOaAUOUS ekKeKeVTNUEVOS OOTow: éKelto O €T’
EVWVVHOL TTAEVEAS KAl AYKWVOG, dATIOOG VTTOKEIUEVNS AAKWVIKTG, EVUEYEONC TO
OWHA TOEKWING OV TIAVY, 00TWONG 0& HAAAOV KAl T OTéQVA €V-

ovG. “éxelto péyag peyaAwoti, AeAaopévog immoouvawV’, “ovd” kel avdl ye
ortoPAayw, aAAx Olw VANevTl. TTag” avT@ Kat T AAAOG ynoaog ékdOnro, kovdpilwv
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TAXA AOYOLS KAl TAQALVETETL TO TNG CLUPOEAS axOevotatov: AAA” ovk 1j0eAev, wg
épatveto, metbOeobal, ovxva TV kKePaANV dvavedwV KAl T1) XEQL TOV YNEALOV
ntapwOovuevog: DTTéeL € ot kat dNANTNOLWIES €k TOU OTOUATOG.

21. 'Emtel YOOV KAAQG TAKEL KATEVONOTA KAl TV &YOVTwV e Alav ETotoedpopevog
ATEOTNV TNG OKNVNG KAl 6Tt0L TOVTOVG (0w dleTKOTIOVUNY, EVTIVYXAV® TLVL TWV
VEKQWV, TtaAa@ O¢, g €dOKeL, Kal TNV 0PV KATEOKANKOTL, OTIOIOVG TTVETOL
HaQaoU@dELS TOL Blov eEdyovot. kal pe WV ATO TOL XOWUATOG KATEVONTE
veoOav dvta—otl YaQ kaTlovTeg eig Adov vedvekQoL ATTOOWLOVOL TL [KQOV
£ovOMHaTog CWTIKOL KAK TOVTOL TOLS MAAALOLS €TOlWS YvwellovTal—Kkal pe
TIEOOLWYV T)OTIATATO 'Kl “xaipe”, pnotv, “@ vedvere, Kal UtV AndyyeAAe meot Twv
&v Bl. ol oxkéuPEoL TOoOL TOL OB0AOD; al TNAauvdeg, at Ovvval kal Ta pawvidia;
TOVAALOV TTOOOV; O 0IVOG; O O1T0G KAt T Aottd; AAA” 6 pe dLéAaBe mavTwv
AVAYKALOTATOV, APVWV YEYovev ayoa MOAAT); ECwv Yo 11déwg €€ avTwv oPwviCwv
&v Bl kat Noav épot AdPooakog Tipwtega”.

47. K&pov ayvoouvtog ol TQATwHAL TEOG TO €OV OWHATIOV, (OTEQ AVEUOU
TIVELOAVTOG, EPEQOUNV AEQLOG HEXOL TIROG TOV TTOTAHOV EADwV Eyvawv TV olkiav, &v
1] LOL TO OWHATIOV EKELTO. KAKELDEV €K TOD MOTAUOV TQ E0AYWYEL CUVTAEAUEVOS
Kal &ATooTag avtov, elonAbov dux ¢ dpodlaiag Oveidog, 1) Talg

£0Tlaig elg dapOENOLV TOL KATIVOU HEUNXAVNTAL KAl TTQOOPUS T TOUATL dLX
HUKTNOWYV eloNABOV Kat otopaToc. v 0& Alarv Puxoov- dik Te TO TOU XELUWVOG
KQUEQOV Kl TO TG VEKQWOEWS HAALOTA. Kol TIV VOKTA €KELVIV €00KOLV TV
OLYWVTWV TIS elvar Th) EMavOLOV 0& CLOKEVACAEVOG ELYOUNV TNG ETTL TO

BuCavtiov. Kat vov idov céowopat oo, Gpide Kudlwv, katl anayyéAAw oot tapd: ov &
dpa OTtwg eOETOELS TIVAG veoBavelg, oig apaQTtroavtes kad’ év Tt twv
EVTETAAUEVWV TG COPLOTT) OTEAOVHEV TTQOG AVTOV. HOVOV E0TWOAV UT) TV TEUVOV
Kal kaBapodlaltwv avdewv, ot taxa av pvoaxOroovtat v dakoviav, AAAX TV &v
HakéAAw kat ouTtapodaitwv IadpAaydvwv, ot k€Edog av yNowvTal To peta
xoteiov kpéatog kad” Aov oTéAAeaOat. 101 00V 1) WEA TIEOG T KAOEVdELV €0TL,
kat duxAvOévteg, prromevota Kudiwv, dmtiwpev otkade.
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Preklad: Tiuapiowv ) mepi Twv kat” avtov nadnuatwv, Ocooaovixn 2001.

1. KYAION: Na o kaAog pov ¢idog o Tipapiowv « HoOeg TnAéuaxe, YAvkd pov dpwg.»
AAAG& TL Ty eketvo TOL 0OV KABLOTEENOE TOOO TIOAD TO YULRLOMO, AV KaL ov BéPata
£0w0oecT NV LTOOXEON OTL Ot YLEIOELS VWlTEQR; «EE0TOULTE TA, NV TO KQATAG
HEoO OOV, YIX va T EEQOVUE Kl OL dLOo». e iAo dAAwoTe Oa LAT|OELS amo Ta
TIAALA, TIOL KoL T AKOT elvat PLAog oov».

TIMAPION: ®iAe Kvdiwv, emetdr] pov Ovpoeg tig papwdieg tov Ourpov kat
Praleoatr va HaBelg yia TIG TeQLTETELEG HOV, XOelaleETAL VO DAVELOTW KL YW Tt AOY1x
TWV TOAY KWV Kat V' avadepOw o’ autovg, Y va K&V Tr) du)ynor akOun o
EVXAQLOTN ATIO TIG EVXAQLOTEG TIEQLTTETELEC.

KYAIQN: Aéye Aowrtdv, moAD kaAé pov Ppide Tipagiowv, kat pnv adrveis v woa va
TLEQVAEL KL HAG TTOL B€AoVHE TOOO TIOAD VA HABOVHE NV A AVAPBELS TEQLOTOTEQO
KAL MG TROKAAELG TOOO pHeyAAO TTOVO.

TIMAPION: «Ay, ax, yiatl avakivelc kat okaAllels autd Ta TOAYHATA KAl UaG
petadépels otnv Toola;» dmwg AéeLn magotptio; Ag XNEOLHOTOW| 0w OUWS WG
TIEOOLHULO T A0YLx Tov Evotmtidn. Amo ket *AAwoTe mEémel vV agxiow yiax maQopox
TIOAYHATAL.

«Aev vidpxeL Timote PoPEQO, £TOL &G TO TOVUE, 0UTe MTAO0g, oUTe CLUPOQL
otaApévn amd 1o Oed, TOL VA U ONKWVEL TO BAEOG Tovg 1 avOpwrivny pvon». It
N yn dev 1oédeL timote 1O dDLVOTLXLOUEVO ATtO TOV AVOEWTIO». Av ooL duynoOw
AOLTIOV e AETTTOUEQELS Tat DA oV, Pidtate, Oa éAeyeg OtL elvat KaAvTEQO va
OWTIAOW KAl VA Un GAvagw oe oag, mov OéAete 1600 TTOAV V' akovoeTe.

[..]

5. Ta Anuntowx etvat pia Yoot opws ta Havadnvawx otovg AGnvaiovg kat ta
[Maviwvia otovg MiAnolovg. Kat yivetat yiax tovg Makeddveg to o peydAo
TLAVTYVOL, YIXTL OUYKEVTOWVOVTAL 0 aLTO OXL LOVO VTIOTUOL KAL ATIO pix LAY, aAA&
at’ OAa ta pépn g EAAGdac kat and kabe eOvotnta — ' EAAnvec and kaOe tomo,
dudpopec PLAEG BovAydowv, amo avtovg mov katokovy avapeoa oto Aovvapn Kat
) N. Pwola, Itadot, Kapnavol, Iontavol, IToptoydAot kat KéAteg, mov Covv mtépa
amo tig AATes. Kat yix va LA ow oLuvoTtTKA Ol AKTEG TOL WKEAVOL OTEAVOLV
KOOUO 010 MAQTuoa Yo vat TROOoKLVT|OeL kal va Cnjtrjoel tnv ipootaotia tov. Téoo
TOAD €xeL dxdoBel 1) prjun Tov ot egLoxég g Evpwnng.

]

Bolokotav Aomov kATtw vag AVTEAS TOL TOL elXav TVPAWOEL Tat AT HLE
TIVEWEVO O1deQO: TV EATTAWEVOG OTNV AXQLOTEQT] TAELOA KaL 0TNELLOTAY OTOV
AYKOVA TOVU KAl A0 KATW TOL NTAV OTQWHEVO Eva AakwVIKO XaAl, peyaAdowpog,
OXV TOAD Tt UG, HAAAOV e peyAAa 00T Kal TAATO OTEQVO «Kal Keltovtav Gpagdig
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HaKQUG EKELVOC 0TI OTEORBAOVOA OKOVT), AVEYVOLAOTOS ATIO AT TILX KAL LAXEG» «DE
Ovule avOpwTto, 0L, oL TEWeL YW, HOVAXa aKQOKOQ(DO AEC KoL dDATWUEVO».
Kovta tov kdBovtav évag AAA0G Y€00G, MEOoTIaBVTAG UITtws TUXOV EaAadowoel
HE AOYLX KAL TTAQALVETELS TNV TIO ETUTIOVT] KL ALTINET) CLUPOEA. AAA” avTdG dev
NOeAe, dmwg pavotay, va meloTel, YTl €Kave OLXVA AQVITIKA VEVUATA HLE TO
KePAALKAL E0TIEWXVE UE TO XEQL TOV TO YEQO* ATIO TO OTOUX TOV £TePTE OLYA OLy&
évar ONANTNELIWdES LYEO.

21. Otav Aowmov avtAnpOnka kadd 6oa ovveBavay kel KL amopakQLVONKa amo
TN oknNVv1), Yuollovtag o’ avtovg mMov e 0d1yovoav pe ) Pla kot koltalo pe
TIEOCO0X1] IOV Bt TOUG dW, CLVAVTW EVAV VEKQO, YEQOVTX OUWS, OTIWS PatvoTay, Ue
TIOOOWTIO OKEAETWHEVO, OTWG EKELVOS PALVOTAY, e TIOOOWTIO OKEAETWIEVO, OTIWS
gkelvoug Tov tovg pépvouv To Bdvato ot TvpeTol ov eEaoOeviCovv To CWHA.

Kat étav pe elde, katdAafe anod to xowpa 0tt HOALS elxa meOavel —=yati exetvo,
Tiov mEooPata ebatvouy kat kateBaivouv otov Adn, diatnoovv pia avenaloOntn
KOKKLVADQ, TOL elval xapakTnoLoTko g Cwr|g, kKL amo avtd avayvwotlovtat
AUETWS ATIO TOL TAALOVG VEKQOUG— He TtATolaoe, pe GiAnoe kat pov eime: «['ewax oov,
doeokoTeBapéve, eg Hov T oxeTkd véa pe tn Cor). [Téoa okovpox malpvelg W
évarv ofoA0; TTaAapideg, tovoug kat yoétoeg; [I6co mdel to Addt, to kpaot, To ottdot
KaL o VTOAOL; E€xaoa OGS TO 1o onpavTiko. I'ivetatl apketd Ppaoepa
oadéAag; I'ati Covoa evyaplota amnd avtés, PwviCovtag katd dagkewx g Lwr|g
HOL Kol NTav Y Héva Tio MOAVTIUES aTtd T AaBOAKLa.»

]

47. Kt eyw emetdr) 0ev N€epa mov va maw yx va fOw TO OCWHA OV, oav va GpvonEe
AVEUOG KAL T YALVA OTOV A€QX, LEXOL TTOL EPTACA OTO TMOTAUL KAXL YVWOLOAK TO OTILTL,
omov péoa PBookotav avto. Kt amd exel anod to mMotdpL anmoXapétnoa tov e.onynt),
ATIOHAKQUVON KA ATO AVTOV KAL UK OTO OTITL A0 TO AVOLYHA TG 0POoENGS, TO
OTIOLO €XOVV KATAOKEVATEL OTIC E0TLES YIA TNV £€£000 TOL kKaTvoL. KOAAnoa mavw
OTO OWHA POV KAL KA péoa amto ta govdovvia kat to otopa. Hrav moAv
TIAYWHEVO KAL ATIO TNV PUXOA TOV XEHUWVA KAXL TEOTIAVTOS aTtd T VEKQwoT). Exelvn
T VOX T atoOavOHOUV QLYOG: TNV ETOUEVT] HEQA ETOLHATA TIG ATIOOKEVEG OV KAl
Trjoa To dPOHO Yia TNV KwvotavtivovutoAn.

Katva ‘pat twoa, ptde Kudiwv, oov éxw €00eL 0wog kat 0ov TeQLyddpw ta dtkd Hov.
LV O0pwe €xe TO VOU 00V va Bels KAToLovg PpeeokoTeOapévoug, 0Tovg 0molovg va
(POOTWOOLE O,TL TARTYYEWAE O ON)TOQAG KAL Vi TOL Tax otelAovpe. MOvo va punv etvat
tintote ooPapot kot Attodiartor avOpwTtot, oL omolot lowg andLxcovV atd TN
Hetapood Twv TEOPIipHwV, aAAd ITapAayoveg, mov mEoTipoLy ta BAaeod KoeaTik&
Kat ot omtotot O OewENOOLY KEEDOG TNV AVAXWENOT] TOUS 0TOV Adr e XOLOLVO KQEAG.
Aowmov etvat ma wea yix UTTVO: aG To dDIXAVOOVE, TteQleQye PIAe HOV, KAL AG TTALE
ot OTHTIX HAG.
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12. KONSTANTINOS MANASSES, LYNOWIE XPONIKH

Edice: O. Lampsides, Constantini Manassis Breviarium Chronicum [Corpus Fontium Historiae Byzantinae 36.1. Athens: Academy of Athens, 1996]

[Zrixot oot mEog TNV 0eaoTokEaTOQLOTAY KUQXV
Eionpvnv] (In,t)

Aéxvvoo tolov dwov ad’ 1ueTéQoLo dVoLo,
OAPBLOdWEE Avaooa, KLDLOTN, AQLOTOTOKELR,

VUE XaQLTOTIQO0WTE HeyaoDevéwv PaciAnwy,

NV mAéov aotpdmntovoav EVPAePAQOLo oeAT) VG

elg yapov OAPLov eato vouddiolg Emt Aéktoolg
TOEPLEOTIALS YOVOG AVCOVAVAKTOS KAQTEQOXELQOG,
Avdpovikog peydbupog, VppeANG moAeoTg,

@ Yéoa MEWTA OEPaoTokQaToing vell 6 putevoac.
elg Tolvuv Avkapavtag anelpeciovg EAdoelag.

TOY KYPOY KONXTANTINOY TOY MANAXXH (1t)
LYNOVWIZ XPONIKH (2t)

H pev prtAdvAog Ppoxn taic VAaig émxdoket (1)

KAl TTAVTA TOAYHATEVETAL TIQOG TO TUXELV TOL OO0V,
ov 0¢, Puxn PaciAlcoa kat prAoAoywtatn,

ael dPwoa yvwoews kal Adyou kal madelag,

BiPAoLc del mMEooTETNKAG, £TTEVTOLVPAS TOIG AOYOLS, (5)
kat yivetat oot g Cwng anag 6 xoovog Adyoc.

émel youv émemodnoag ola toodpiun Adyov

EVOVVOTITOV OOL KAt oadn yoadnv eékmovnonval,
TQAVOS AVADDATKOLOAV TAG AQXALOAOYIAG

Kat tiveg NNofav an’ aoxng kat puéxot mov mponAbov (10)
Kal tivov EBaciAevoav kat HéXQLS ETwV TOowY,

NHELS dvadeEdpeda TO PAOOS TOL KAUATOV,

KAV dLOXEQEC, kav emax0eg TO MEAYHA, KAV EQYWOES:
ntagapvOovvTat yag NV Toug év toig Adyols pox0ovg
at peyaAodwiat oov kat to GtAdtipdv oov, (15)

KAl TOV TOU KOTIOL KaVowva KAl TS TaAatmwolag

at dwoeal 0QOoilovOL KEVOUUEVAL CUXVAKIC.

Kat tavta pev évtav0d pot kal péxot todtov oTrtw,

H1] TTwS KOAQKIKWTEQOS dOEN TIolv 6 Adyog

KAl TOV OKOTIOV KATAALITWwV AAANV dkovoT) teéxety. (20)
TIOAAQ@V LOTOONOTAVTWYV OE KAl X0OVOYQAPTOAVTWY

KL OTIOLOAOTAVTWV UEV elmtetv 000we Katl PrAaAnOwg,
AAANAoLC dvopolwg 0¢ TavTa ovyYRApaUévwy,

NHELS, TTQOXEWQLOAMEVOL TOUG HAALOTA DOKOVVTAG

¢ dxoBeiag Exeobat kal paAAov aAnOevery, (25)

TO KATA DUVALLLY ULV ATTOTANQWOOUEV OOL.

[..]
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OvUtoL pév 0OV TNV KEVTNOLY TV EMUETWTIOV

Ws 0TéDOS KatapdQyaov AtBoAaurég éhpogovy, (4710)
0 KQATwQ 0¢& OeOPLAOG TTeQL UEV TAS ElKOVAG

KAl T oTNAOYQAPHATA TWV LEQWV TEOTWTIWV

AYaV OKALWG KAl TOVNOWES Kal KAKOTQOTWS €iXE,

T O AAAA KAt AapEOPLXOG )V KAl HEYRAOYVAOUWY
KAl TOU 0K lov PEOVTIOTNG KAl TV EVOlKwV VOpwV- (4715)
OTMHEIOV EVAQYEOTATOV TG HEYAAOTIQETIEIXG

00YAVWV PLAOTEXVTOLS TWV XOVOLOKQOTITWY,

€€ OV AVATIEUTIOUEVOV €V U)X AVT) TO TTVED O

TG EVKEAXDOVG KAL TEQTIVAG ATU]XEL LEAOLQOYIAG

Kal Atyvpov povotkevpa YaoyaAov amogeéov. (4720)
OLV TOUTOLS T KATAXQLOX KAl TNAavyovvta 0évoQq,
xovotov 1 xAwedtntt Tvgpdlovta pakeodbeyv,

€v olg otpovOia povoka XELOOTEVKTA KaOnoTo,

WS €V MeTAAOLS TUTLOG T) TTEVKNG AKQOKOHOU,

€K unxavng ekxéovia AdAnua pueAttoev- (4725)

oUTWG AVOQWTWV TEXVOLQYOL TTOAVUN XAVWV XELQES
avtipepiCovat puov 1) Puxwtoia pvoet.

EiL d¢ tic axopéotepov katapabelv OeArjoet

TO HeYaAoPvxov avToL kal v riokoopioy,

elg toug OaAaoooyeltovag PAepatw TegBoAovg, (4730)
oL TNV Aaumeav év oAeot eQUPEOLEOVAL TTOALY:
XELHWV YQXQ AYQLOg Ttote KataxvOelg PagvOgoug

TV AUV €kQLOTAAAWOEV Ewg ATAETOL BAbovg

Kat v Oypav éAbwoe mrEag avtng TV VoLV

kal OacAdaooav wotpdkwoe dvoavepog Ppuxoia. (4735)

HETA UKoV O avydoaoat Oepuotnteg 1)Aiov

T0 ovveXES dleomaoay NG AtbwOelong &Aung
KAVTELOEV ATEQQAYTOAV KQUOTAAAWY ATIOOTIADEG,
kat AtBovg apa&onAnOeic vikwoat T peyéOer

elmté tg av wg kopudat Babvdpapayywv AdPpwv (4740)
VPO0ev ATOOTIWOUEVAL KVAIVOOVTAL OLV KTUTW,

N AlBoL gupemaAEdeg méTovTaL TeLYooelotal,
TteQLEEOLLOVVTEG TOV AETITOV AéQat TH) KLV OEL

Kkal totvuv kataPatvovoat meAdyovg ek [Tovtiov
TIQOOT)QACCOV TOILG TeElXEOL TOIG MaparylaAiolg (4745)
KL OUVEDOVOLV T OTEQQX TWV TTLEYOOOUNHUATWY,
WVTEQR WV 0 PACIAEVS TAS KATAUWAWTIOELS

KAl TOUG TTUKVOUG TRAVHATIOUOVG T) HAAAOV TapaAvoeLg,
ovykateoeloOn v PuxVv €ml TQ Yeyovott

Kkat OéAwv emdetéacOat prrotipiog mAovtov (4750)
WS KAXANKAG €KEVWOoEeV axQeiovg TO xovoiov

Kal 10 0aB0oV EvIoxvoE Kal TO TTETOV €YelQag

TOLG Telxeowv emeypae TNV KANOw TV dlav.

Kat tavta pev kataéla yAwoong vuvntnoelag,

éyw O UmepekmANTTOHAL TV dukatoTeaylav (4755)
KAl TV ATIQOOWTIOAT TTTOV TIEQL TAC KQLOELS YVWUNV.
Kal 1) maattO€o0w HoL detypat [KQOV TOL TEOTIOV,
ws €k OaAdoonc kvabog, we ano mibov yevua,
BoaxV te omvONQAKIoUA K ivov TtoAvEVAOU.
yuvn eoonABe mevixoa ToUTE T Oeodpidw (4760)
kataBowoa Iletowva tivog peyaAotipov:

BlyAag yap 1v dgovyyaglog, eimotev av Pwuaio,
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Kol QLLWHATOV TV avTt@V EEPL OeoPAw.

Epavel YOuv mepmafwg kal dAKQUOV KATNYEV,
apovToga TOV KQdtoga YeveéoOat Atmapovoa (4765)
KAl TAGC TTAAKGUAG ETUTYELV TAS YLIYAVTOTTAAXLOUG
o0 ITetowva, Avttoavtog ék PAadiikov YVwung
KAl O ALTIOOV dDWUATIOV AVTIG €MIOKOTOVVTOG,
OTtwg ur Ppépetv Exovoa TO TNAKOVTOV OKOTOG
avépwvy, 6 Gpaal, Tvoals Tov olkov kataAinr). (4770)
nNkovoe tavl’ 6 PaociAevs, Elntnoe TO TEAYUA,
£Yvw t0 PLAOHOX 0100V TOL KaTtaPowévou,

KQL TOV HEV OlKOV KaTaoTix HéXoL kat OepeAiwy,
TOV VOKTQ XELQOTIOMTOV TI) YUVALKL TTOLOVVTQ,
AVTOV 0¢ HECOV Ay ywV TG Aewdopov toiBov (4775)
WHOLS POLVEVOLS TAC AVTOL KATAHEAQLVEL OAQKAC.
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13. ANDRONIKOS PALAIOLOGOS (?), KALLIMACHOS A CHRYSORRHOE

Edice: M. Pichard, Le Roman de Callimaque et de Chrysorrhoé. Paris: Les Belles Lettres, 1956.

Apxn ¢ vmoBéoews Aotmov kat twv évtavda. (24n)
Bdopapog yao tic facideve, duvaotng émnouévog, (25)
TIOAAQWV XONHATWV QXN YOS, TOAAWV XwowVv av0évng,
TV EMAQOLV APATTHYOG, AYEQWYXOG TO OXTUA,

TOELS TADAG EOXEV EVEWELS, TYATNUEVOUS TTAELOTQ,

€lg KAAAOG kal elg oVVOEOLY €0WTOPOQOVHEVOUS

Kkal T dAAa mavta Oavpaotovg, yevvaioug eig avopelav: (30)
obg PAéTtwV {00LG O AT ELG TV evAQUOOTIAY,

L6 KAAAOG, Elg AVaVOQOUTV Kal ooy evavdplay,
Emlong elxev mMEOS AVTOVG TNV TIATOLKNV AYXTINV.

Tov mpwtov 1j0eAev Welv ToL oTéPovg KANEovoUoV,

oV ¢ dAAAoV MAALY N0eAev ovyrAnEovopov tovtov (35)
KAl TTOOG TOV TELTOV TV AQXT|V TNS AVTOKQATOQIAG
HeTayayelv emelyeto peta ToAAOL Tov toOov.

ITavtag d&lovg €kQLvev TOL OTEDOUG KAl TOV KOATOUG:
£teQov Yap ovk N0eAev EOKQLVELY TOV £TEQOV-

TIOOG MAVTAG D& HEeTAYAYELY TNV avTokpatoptay, (40)

WG TAQAXWIES KAl TOAATV elodyov TOKL MY,

OVK €l0eV £vOeXOUEVOV, OUK EKQLVE CUUPEQOV.

KaOetat oOv Bacidikwg, kodlet AoLTtov Tovg matdag

KAl TavTa A€yeL mTEOG AVTOVS HETA LEYAAOL OTTA&XVOLG:!
«Térxva, PvxNG HOL KOOUNUA KAL TWV OAEKWYV POV UEAN, (45)

£YW TO OTEUUR, TNV AOXTV, TNV dOEaV KAl TO KQATOG
petaPBdoal mEog LUAGS Kal petaoteéPat OéAw,

AAA” €v 1O PIATEOV €lg TOVG TEELS, LOOV TO OTTAGX VOGS OAWV
Kal tivav meoTeQriowal, Tivay kal kQlivw TE@ToV

oVK 0ldat, Kal ToL OTéppatog Tivav deomotnv 0éow- (50)
TIOOG TMAVTAG D& UETAYAYELV TNV AVTOKQATOQLOY

oV 0¢éAw, OEéAwV apaxov T 0TéPog Kal TO KQATOG
éoeo0at, HEVELY TOL AOLTIOD KAl TOL maékel xoovou. @1
To yap émikowvov kaAov kal TaQaxnV eloayel

WS YOQ OVK €XELTO KOLVOV ETtL TOL TtoOov xwoav, (55)
oUTwg 0VOE €M TNG AQXTS TNV AVTOKEATOQLAV.

Tdov kat xorjpata moAAR, otoatnyucat SLVALELS

Kal T dAAa T pepdpeva TEOG Tag avdoayadiog

Kkal Onoavool kat meaypata kat TAN00g ToL GoVTTATOV
TIOEEVEDTE, KIVIoaTe HeTax MOAAWVY XonUdTtwV (60)

Kal T dAAa 6o OéAete Tt mEOg DnEeoiav.

Oortic mMoAANV évdeléntat otoatnyknv avdpeiov

Kol OVVAHLY Kol oVVEOLY Kal poovnov aélav

Kkal moaly érmudeléntal v PactAtkwtdtnv

Kol OTéOT) HEYA TQOTIALOV EE avdQayaOnudTwy, (65)
EKEVOV dWOW TV AQXTV TN AVTOKQEATOQIAG

Kal 0TéPw ToLTOV, AVT €HOL TIOMOoW PACIAEQV.»
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Ovdeic amodLOTETNOEV TIOS TOL TTATEOG TOLS AGYOUG,
TIQOG TOV TATEOG TOVS OQLOUOUGS KAL TAG TTAQAYYEALAG:
AAAQX pETA YAUKUTITOG, pHeTa TIOAANG ayamng, (70)

HETA KAAOL OeAnjuatog, peta kaAng kadlag,

HETA TTOAAQV TTAQATAYWV, HETA TTOAAOV povooATOov,
HETA TIOAANG KATAOKEVTG, LETA TTOAAWV AQUATWV
amexaeTnoav eVOVG, KOS Ol TOELS KLVOUOLV.

Kat mog tv €é€0dov AoLmtov ol Teels petaktvovaty. (75n)
ITapnABov témovg ikavovg, moAAoLS kat dvoPatwdels (76)
Kal TéAog, tvat T TOAAX TOL OTiXOU TTARADQANW,
KkatnvInoav, épOdoaocty eig epnuoToTiay,

g avemifatov fouvov, eig 0QeLVOV, KON VWON.

"Hv 6 Bouvog vmtegvedr|g, avapaocty ovk eixev, (80)
OKANOC, ALBWING, OKOTELVOGS, AYQLOG, POPOV EXwV.
EvOvuc (ntwot v BovAnv tt modovy, Tt owrjoovy. @1
O mowtog eimev: «0 Pouvog avafaotv ovk Exet

TIOAV YOQ TOUTO TOL Bovvov to Vog avaPaiver

Qv elmoLg Kat EOg oLEAVOV 1) KoQLOT| Tov GO VeL (85)
KAl tax devdpA EOOhEQOLOLY €IS OVEAVOV TOVS KAWVOUGC.
Metaxwenowpev AOLOV &TtO TOL TOTIOL TOVTOL"

elg AAAOV TOTIOV OHAAOV KIVIOWLLEV, DTIAUEVY.

Tovtov Tov Adyov apevOUg 6 devtepog akovoag,

eime: «oLVTEEXW TV BOVATV: HETAXWEW TOL TOTOV. (90)
Tig yao Povvov Omépvedov, meToABwdN TomoV,

000G AVETILXWENTOV, OLEAVOUTKT dévdpa

HETA PWOOATOL KAl TOAA@WYV DOV TWV POQTWHATWY,
HETA TTOAANG MAQATAENG, KAUNAWY AHLETOTTWY,

avéPn téoov VPwpa Kat TAtkovTov 600G; (95)

Et yap €yyvoe tov Bovvov, toL tTnAuovtov tomov

Noav olkovvTeG AVOEWTOL, TAVTWS T EVAX TALTA
ELXOV TV KATAALOLY, TIVAV KALVOTOUIV:

N KAV YVAQLV KUVIYOU TTOOWGS VA £yvwelong.

ITAT)V 6 Bovvog Eoruwoty v €€ avOpwnwv éxew. (100)
O 10it0g €lmev: «AvavdQOV KQIvw TO TEAYHA TOVTO:
Kav el Tt T&BOw, kav avtov dw Tov Bdvatov pov,

oV delAavdENow TEOG Bouvov, ov GoNOw TOV TOTIOV.
El yap viknjoet pe fouvog, toéet pe povov tomog,

TIWG AVTITIAQATAEOUAL KAl TTWS avdoayaOnow; (105)
KAl TOL MATEOG TOvg OPOAAUOVS TOUL POBEQOV €kelvou
TS ATEVIOW, TIWS OW KAl TIWS EVATEVIOW;

KAL TOV TATEOG TOV OQLOUOV, TV OUUPOVAT|V Exkelvov,
TNV CUUPOVATV TV eDAOYOV Aotmov amteAaBounv

Kal kKANEov, 10 Bacidelov 10 matokov eketvo, (110)
Pouvog katl pLo1g aPvXog ATNOE e, OTEQEL HE;

0 e, mateQ PaoiAey, madag avavodgoug £xels, @1
AV TIO TTOAEOV TEETIWVTAL Kal GeVYOLOL IO HAXNG.
MetaOec oOv EOg €teQov TV avTokQaTOQLAY,

€lg &AAAOV, un tov Yévoug oov pnde Twv owv alpdtwy, (115)
elg aAAov, E€vov avOpwTov, Opwe avdewdn Ppuoet,
Nuag & éEadeg, PactAev, und’ OVopAONG TTAOAC.
‘Hpuelg yao, wg édavnuev anod twv €Qgywv tovtwy,
yuvalwv oo Exopev, poovpedev o EVAA.
Aloxvvopat Tovg oTEATNYOUS Kal TOL 0TEATOL TO TAT00C,
(120)



aloxVVoUAL TTEO TOV OTOATOD THV TATOLKTV AvdQelav.
Kat ov 0¢, matep PaociAey, puyadac mavtag PAETwY,
oLk olda dOev Ppevyovtag, TEEUHEVOUS, T)TTNUEVOUG,
Tivay kal dwong TV aexNV, Tivav kat otéyng mewTov;
Eyw, xav el teyévnta, peta detAng kapdiag (125)

OVK D TOV MATéQa OV, TO YEVOG OVK aloxVUVw,

oVY" AMOAE0W OTJEQOV TIV AVTOKQATOQLOV

¢€ avavdpov BeAnpatog, amo delAng Kaeding:

AAAX 0TOAGG, Mapatayag kat TAN00g ToL POVOTTATOV
Kal T AAAX T TOALTEAT) Kal TV XenuaTwv Baoen (130)
avadgapely ov dvvavTal TV dvoKoAoToTAV

KAl ToL Bouvov TO dLoXEQES, TV CUHUKTOdEVOQLOV:
hovooatov HEV Kal otoatnyol, kapnAot, Cevyn, okevn
Kal T dAAQ TAVTA ONIHEQOV AG €XOVV KATAOTOALY,

NUELS 0& HOVOL HeT avTWV WV EXOUeV agudtwv (135)
KAl HETA TV AAOYWV HAG KAL TWV OLQTWV HAG HOVOV
WG AVOQEC AVADQAWUEV OQELVOTIETQOBOVVLV.

Tov toltov avteg ékQrvav Tovg A0youg mpotegovvTag (138n)
Ot mpwToL YOUV TV &deAP@V TIOOS TOLG TOL TOITOL AGYyOoLg
(139)

noxvvonoav, Nrmonoay, einov: «yevéoOw tovtox. (140)
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Preklad: Gavin Betts, Three Medieval Greek Romances, New York — London 1995.

Prologue on the ways of the word. We begin the story of a man sorely tried,
affectionate and capable, who was much loved.

Nothing that happens on this earth, no action, no exploit, does not partake of grief.
Joy and grief are mixed, even blended together. Beauty and charm have their share of
grief just as grief often has its share of joy. Fame, glory, honor, wealth, beauty,
intelligence, learning, bravery, love, charm, noble appearance; the qualities that give
sweet joy and pleasure-joined with them you see danger and malice, infirmities and
obstacles which cause grief, not to mention the loss itself of what we long for. Desire
deprived of its object shuns patience, and shows, one might say, no concern for other
things. Love instils its charm into everything except separation and there alone it is
tilled with great bitterness. If, however, you read this tale and learn the matter of its
verses you will see the working of Love’s bitter-sweet pangs. Such is the nature of
Love, its sweetness is not without alloy. But we must turn to our story...

The beginning of the story.

A certain foreign king, a proud monarch, master of much wealth, lord of many lands,
of insufferable pride and arrogant bearing, had three fair and very dearly loved sons
who inspired Love with their handsome appearance and their bearing: they were
wondrous in every other way, and of manly courage. Their father, seeing them
matched in bearing, in beauty, in build and every valor, divided his paternal
affection equally among them. He wanted to see the first inherit his crown; the next
he wanted as joint heir, and to the third he earnestly desired to hand over the rule of
his empire. He judged each worthy of the crown and of power. His wish was not to
prefer one before another. But he did not see it possible to transfer the empire to all
three nor did he judge this expedient since it would bring disorder and a mighty
tempest.

So he sat in royal state, summoned his sons, and with much affection addressed
them:

'My children, adornment of my soul, flesh of my flesh, I wish to transfer and hand
over to you my crown, my authority, my fame and my power. But my love for the
three of you is equal; my feeling for each is the same. I do not know whom I should,
by my preference, place first and make master of my crown. I do not want to transfer
the empire to all of you; I want my crown and power not to be the subject of dispute
but to last into the future and beyond. Sharing is bad and brings disorder. Just as
sharing has no place in love, so it has no place in ruling an empire. Behold! Here is
much money, here are troops in arms and whatever else is necessary for great deeds.
Here are treasure, equipment and a mighty army. Depart, go, take much money and
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everything else you need for support. The one who shows great military valor,
strength, intelligence and proper wisdom, the one who acts in the most kingly way,
and gains a great trophy with his mighty exploits, to him shall I give the command of
the empire, him shall I crown and make king in my place.' No-one was dissatisfied
with their father's words or with his wishes and orders. It was with cordiality, with
much affection, with goodwill and a good heart that the three immediately said
tarewell and set out together, with many battalions, with a mighty army, and with a
vast array of arms and equipment.

And so the three set out to leave.

They went over many vast and trackless lands. Finally, to omit details, they came to a
deserted region where they found a rugged and precipitous mountain which could
not be scaled. The mountain reached beyond the clouds and afforded no way of
ascent. It was rough and stony, dark, wild and frightening. Immediately they took
counsel as to how they should proceed and what they should do. The first said, 'The
mountain affords no way of ascent, so far does its height reach. You would say that
its peak even reaches the heavens and that its trees stretch their branches to the same
extent. So let us withdraw from this place. Let us go to some level country. Come!'
Immediately on hearing this, the second said, T agree. I am departing from here. A
mountain higher than the clouds, a place full of rocks and stones, an unscaleable
peak, trees as high as the heavens! Who could climb the height of such a peak with
an army and all our baggage here, with a great host and innumerable camels? If there
were people living near the mountain and this vast region, the forests here would
show signs of destruction or disturbance; or some trace at least of a hunter would be
visible. But the mountain is deserted of human beings.'

The third said, 'I consider such action not worthy of a man. Whatever happens to me,
even if I face death itself, no mountain will prove me a coward. I shall not show fear
of this place. If a mountain can defeat me, and a place is enough to make me retreat,
how shall I stand in battle and play a hero's part? How shall I look our father in the
eye, formidable as he is? How shall I see and confront him? Have I forgotten our
father's orders and counsel, that wise counsel of his? Will a mountain and lifeless
nature take away my father's royal inheritance and rob me of it? O father, royal
father, you have cowardly sons if they retire before battle and flee before the fighting.
Hand over your empire to another, to a man not of your race or blood, a foreigner,
but at least someone who is brave. Dismiss us, sire, and do not call us your children.
We have the nature of women as appears from these deeds; we are afraid of woods. I
feel shame before our generals and the soldiers of our army; I feel shame before their
ancestral courage. And you, royal father, when you see us all in flight, escaping from
I know not what, routed, defeated-to whom will you give the kingdom? Whom will
you crown first? Whatever happens, I shall not look upon my father with a coward's
heart, I shall not disgrace my race, nor shall I today lose the kingship from an
unmanly will or from cowardice. But our army with its equipment, its battalions and
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troops, our brave and costly expedition cannot climb this difficult place with its
hostile mountain and thick forest. So let the army with its generals, camels, yoked
oxern, its equipment and everything else today come to a halt. But let us, alone, with
those arms we have, with just our horses and our reserve mounts, climb up the
mountain's rocky slope like men.'
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